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swe Do not tighten the screws firmly until the entire unit is assembled.
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Nie dokrecac za mocno $rub przed catkowitym ztozeniem t6zka.
N&o aperte os parafusos firmemente até toda a unidade estar montada.
Nu strangeti suruburile complet pénd nu s-a asamblat intreaga unitate.
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Stokke® Sleepi™ Mini
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Items included
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46 mm 15 mm x6
x12 x16
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Stokke® Sleepi™ Mini

L-bracket
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15 mm
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Stokke® Sleepi™ Mini
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Stokke® Sleepi™ Mini
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Stokke® Sleepi™ Mini
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Stokke® Sleepi™ Mini
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Stokke® Sleepi™ Mini
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Stokke® Sleepi™ Mini
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Stokke® Sleepi™

Bed Extension Kit

I

N
< (
s © @

// RN e
\\@
N«




®

Items included

AE &iall ols)l BG BKIIOYEHW 4acTW CN simpl. NG CN Trad. HE&%)G& cz Zahrnuté polozky be Packungsinhalt bk Medfelgende dele e: Komplektis sisalduvad Es Objetos incluidos i Toimitussisaltd rr
Articles inclus Gr AvTikeiyeva mepiexopevwy  Hr Dijelovi u kompletu Hu Tartozékok it Articoli inclusi  Jp @l «r Zg &% L1 Sudedamosios dalys v leklautie punkti n. Meegeleverde
onderdelen no Deler som folger med rLElementy zestawu p7 Pegas incluidas ro Articole incluse rs Ukljueni delovi ru Komnnekt noctasku st Medféljande delar si Vkljuéeno

v paketu sk Obsiahnuté polozky tr Urtinle birlikte gelen pargalar ua o cknagy BxoasTb

1:1
©
]
©
15 mm 40 mm x4 X1
x4 x4

USER GUIDE

18 Stokke® Sleepi



sion Kit

Stokke® Sleepi™ Bed Exten




Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit
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Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit
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Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit
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Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit




Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit
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Straight-bracket 15 mm
x4 x4
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Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit
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Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit
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Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit
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Stokke® Sleepi™ Bed Extension Kit
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Straight-bracket 15 mm
x4 x4
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Stokke® Sleepi™ Bed
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Stokke® Sleepi™

Drape Rod
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Stokke® Sleepi™ Drape Rod

Stokke® Sleepi™ Mini
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Stokke® Sleepi™ Drape Rod
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Stokke® Sleepi™ Bed

15 mm
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Stokke® Sleepi™ Drape Rod
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Stokke® Sleepi™ Drape Rod
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Stokke® Sleepi™ Drape Rod
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Stokke® Sleepi™
Mesh Liner
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Stokke® Sleepi™ Mesh Liner




Stokke® Sleepi™ Mesh Liner
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Stokke® Sleepi™

Warning
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IMPORTANT, RETAIN
FOR FUTURE REFERENCE.
READ CAREFULLY!

Safe Sleep

« As soon as your baby comes home, she/he will need a safe
place to sleep. Pediatrics recommends that babies sleep in their
parents’ room (but not the same bed) for the first six months or,
ideally, for the first year. Having a sturdy, secure crib or bassinet
for baby is essential.

« To reduce the risk of SIDS (Sudden Infant Death Syndrome),
pediatricians recommend healthy infants be placed on their
backs to sleep, unless otherwise advised by your physician, a
firm mattress with a tight-fitting sheet will be needed as well.

- Keep soft objects and loose bedding away from the infant’s
sleep area to reduce the risk of SIDS, suffocation, entrapment,
and strangulation.

Stokke recommends following The American Academy of Pediiatrics

recommandations for safe infant sleeping environments: www.

healthychildren.org

Cleaning and maintenance

Stokke® Sleepi™ Mattress (sold separately):

« MATTRESS COVER: Washable at 60°C / 140°F. Stretch while
wet. Do not tumble dry. Dry flat.

« Mattress core: Rinse mattress core with warm water and dry
flat. If your child has an accident, the mattress cover and core
should always be washed.

WOooD:

« Wipe with a clean, damp cloth, wipe off excess water. Stokke
does not recommend any use of detergents. The colour of the
wood may change i exposed to sun.

NORMAL USE:

« Always remove the duvet in the morning and let the bed and
duvet “cool down"” and dry up.

« Possible strangulation or entanglement hazard. Never use crib
mattress cover unless it fits securely on crib mattress and wraps
around the mattress corners.

« This mattress may not soak up vomit.

/N\ WARNING!

Stokke® Sleepi™ Mini

« WARNING — Stop using the product (Mini) as soon as
the child can sit or kneel or pull itself up.

« Do not let other children play unsupervised near the
Mini.

« Make sure the wheels on the Miniis in locked position
whena child isin it.

Stokke® Sleepi™ Bed

« The mattress base can be adjusted to four different
positions. Ensure the distance from the mattress to the
top of the bed is always at least 30 cm in the highest
position and at least 50 cm in the lowest position. This
level is marked at the cot end (). An original mattress
from Stokke ensures a high quality fit.

- The lowest position is the safest and that the base
should always be used in that position as soon as the
baby is old enough to sit up;

« Make sure to keep medication, string, elastic, small
toys or small items such as money out of reach from
any position in the cot.

« To prevent injuries from falls when your child can climb
inand out of the bed by itself, you shall no longer use
the Sleepi™ Bed as a cot. When your child is ready,
you may remove one side of the cot and adjust the
mattress base to the lowest position. Once the cot side
is removed, ensure to also disassemble the wheels.

Recommended mattress size

This product has been manufactured for use with a
mattress which measures 698 mm wide by 1364 mm
long and 84 mm in thickness for Stokke® Sleepi™
Bed and 590 mm wide by 764 mm long and 84 mm
in thickness for Stokke® Sleepi™ Mini, and have

the shape of the Bed/Mini. The width and length

is specified because it is important that the gaps

between the mattress and the sides and ends of the
cot will not exceed 30 mm. This is to minimize the risk
of a child getting entrapped between the side and
the mattress. The thickness of the mattress is specific
to ensure that the depth of the cot is greater than 500
mm with the mattress base in the lowest position to
minimize the risk of a child climbing or falling out of
the product.

Information about your new Stokke® Sleepi™

Mini Mattress and Stokke® Sleepi™ Bed Mattress

(sold separately)

« Make sure the single mesh side of the mattress is facing
downwards

/\ WARNING!

« Do not use this product without reading the instruc-
tions for use first.

« Read these instructions carefully and follow them in
detail to ensure that the safety features of the Mini
and Bed is not compromised.

+ Keep the instructions for later use. Save the hex key
for later use. Re-tighten all screws 2-3 weeks after
assembly, and re-tighten regularly.

- When assembling the product, do not tighten the
screws until the whole unit is assembled. Doing this
ensures you the easiest way to assemble.

« Make sure the Stokke® Sleepi™is placed on a level and
stable surface. After assembly, re-check and tighten
all fittings and screws. Fittings and screws should
be checked regularly and retightened as necessary.
Loose screw connections or parts could lead to the
baby trapping a body part, or clothing (e.g. strings,
necklaces, ribbons for babies” dummies, etc.) which
would pose a risk of strangulation.

- Never place the Stokke® Sleepi™ by an open fire or
sources of strong heat such as electric bar fires, gas
fires, etc. due to the risk of fire.

« Do not use the Stokke® Sleepi™ if any part is broken,
torn or missing, and use only spareparts approved
by Stokke®.

« Do not use any accessories or replacement parts not

manufactured by Stokke®, this may affect your child’s
safety.

- Placing additional items in the product may cause
suffocation.

« Do not leave anything in the cot or place the cot close
to another product, which could provide a foothold
or present a danger of suffocation or strangulation,
e.g. strings, blind/curtain cords

+ Do not use more than one mattress in the Stokke®
Sleepi™

+ This product is only intended for use with 1 child at
the time.

« Never use plastic shipping bags or other plastic film as
mattress covers not sold and intended for that purpose.
They can cause suffocation.

« Never use a water mattress with this product.

« Ifrefinishing, use a non-toxic finish specified for chil-
dren’s products.

WARNING for Juvenile configuration (open bed)

« When your child is old enough, the side of the Stokke®
Sleepi™ Bed may be removed for your child to enter
and exit the Bed on their own. A sign of the child being
ready for this is when he or she starts climbing out of
the bed on their own.

« Do not use the Stokke® Sleepi™ Bed with the side

removed next to an adult bed. This product is not a

co-sleeper.

Children are likely to play, bounce and jump in their

sleeping area. Therefore, ensure the Stokke® Sleepi™

Bed is placed away from furniture, windows, blind

cords, curtain pulls or other strings or cords. Either

place the Stokke® Sleepi™ Bed right up to a wall, or
ensure there is a 300mm /12 inches gap between the
wall and the side of the bed.

70 | Stokke® Sleepi’
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BAMHO, 3ANA3ETE 3A
bbJELLU CMTPABKMI.
[MPOYETETE
BHUMATEJIHO!

be3onaceH cbH

« Oue (oM ce BbpHeTe ¢ 6e6eT0 BKbLLY, Life My e HeoOX0AUMO
6e30MacHo MACTO 3a CbH. [leanatpuTe npenopbuBat bebeara
J1a CNAT B CTaATa Ha POAUTEAUTE M (HO He Ha eHO 1 CbLL|o
N1erno) npe3 MbpByTe LWeCT Mecelia UK, B NAeanHina Cnyyai,
npe3 nbpeaTa roAnHa. OT CbLeCTBeHO 3HaueHne e bebeTo
J1a IMa CTabunHo, 06e30naceHo AETCKO KpeBaTye i KoL,
3a na ce Hamann puckbT ot (BAIC (cunapom Ha BHe3anHata
JIETCKA CMBPT), NefuaTpuTe NpenopbyBar 3apasu bebera
J1a Ce Cnarar Aa CnAT no rpbb, 0CBeH ako BawmAT nekap He e
npenopbuan Apyro, 3aToa e HeobXoAuM 1 TBbP/ MaTpaK ¢
MTBTHO NPUAATaLL] YapLuag.

[lpbxTe MeKit npeMeTy 11 HempunenHano cnanHo 6enbo faney
0T 30HaTa 3a CbH Ha 6e6eTo, 3a Aa HamanuTe pucka ot (BJIC,
33/1yLLIaBaHe, 3aKNellBaHe 1 yyLuaBaHe.

* Stokke npenopbyBa Cna3BaHeTo Ha NpenopbkuTe Ha Amepy-
KaHCKa neauaTpuuHa akagemina 3a 6e3onacHa Cpefia 3a CbH Ha
Gebeta: www.healthychildren.org

MouncrBaHe n nopapbHHKa

Matpak Stokke® Sleepi™ (npozaga ce o1genHo):

« KAJTbO HA MATPAKA: Moxe na ce nepe npu 60°C. pocTpeTe,
JI0KaTo € MOKBP. [l He ce cywwm B cywnnHa. la ce cylum Ha
U3MBHAT.

CBPLEBIHA HA MATPAKA: 3nnakHeTe CbpugeBIiHaTa Ha MaTpaka

C TONNA BOAA 1 NOACYLIETE B XOPU3OHTANHO NONOXKEHME. AKO C

JIETETO Ce (1YW UHLMACHT, KaTbQbT Ha MaTPaka i CbpLieBMHaTa

My BUHary TpAOBA Aa Ce u3nepar.

JTbPBEHI YACTI: 3a6bpuuete ¢ uncTa BRaxHa Kbpna, nonuidte

u3nuLLIHaTa Boja. Stokke He npenopbyBa M3MoN3BaHeTo Ha no-

yncTBaLLY npenapari. LIBeTT Ha AbPBOTO Moxe Aa ce NpoMeH,
aKo ObZE N3NOXKEH Ha CTBHLLE.

HOPMAJTHA YITOTPEBA: BitHaru w3gaxaiite 3aBiBKaTa CyTpuH,

C1ef} KOETo 0CTaBeTe N1ernoTo U 3aBIBKaTa ,Aa Ce OXMajAT" 1

J1a U3CHXHAT.

« Bb3MOXHA 0MaCHOCT 0T 33/iyLUaBaHE Wt 3annuTaHe. HuKora He
V3N0/13BaiiTe NOKPUBANOTO HA MATPaKa Ha KOLLAPKATa, OCBEH
aKO He € 3PaB0 3aKPEMNEHO KbM MATPaKa i He e YBUTO OKONO
BITINTE Ha MaTpaKa.

- To3 MaTpaK He NoN¥Ba NoBbPHaTo.

/N TIPEAYNPEMAEHUE

Stokke® Sleepi™ Mini

« IPEAYNPEMEHNE — CnpeTe fa u3non3Bate npogyKTa
(Mini) BeiHara LLOM A€TETO MOXKE [1a CTON CeAiHaN0
IV Ha KOMIEHE WK LLIOM 3aMmoyHe CaMo fia Ce U3npasA.

« He octagaiite apyrv feua Aa urpast 6e3 Haa3op 61130
1o Stokke® Sleepi™ Mini

« YBepere ce, ue Konenata Ha Stokke® Sleepi™ Mini caB
3aKNKYEHO NONOXEHIe, KOraTo B JIEFNI0TO MMa fiETe.

Stokke® Sleepi™ Bed

« OcHoBaTa Ha MaTpaka MoXe fia e perynupa B ueTupi
pa3nnyHK No3uLMK. YBepeTe ce, Ye pasCToAHMETO
0T MaTpaKa [i0 FopHaTa 4acT Ha N1ernoTo e BUHaru
Hail-Manko 30 cm B Hail-BUCOKaTa no3uLyua v noxe 50
(M B Haii-H1CKa no3uLuA. ToBa HIBO e 0TOeNA3aH0 B
Kpas Ha AieTckoTo Nerno ()). OpuriHaneH matpak ot
Stokke ocurypsaBa B1cokokauecTBeHo CbOTBETCTBHe.

- Hail-nonHara no3uuus e Hail-6e3onacHa 1 ocHoata
TpAbBa BUHArW fia Ce U3N0/13Ba B Ta3 NO3MLNA OT
MOMEHTA, B KOiiTo 6e6eT0 e JOCTaTBUHO ronAMo, 3a
[a Ce CToN cefiHano;

- YBepeTe ce, ue MeUKAMEHTITE, NEHTH, NaCTULK,
MaKi Urpauku uni apebHn npeMeTy, Hanpumep
napu, ca U3BbH J0Cera Ha IeTeTo 0T AETCKOTO JIErNo
BBB BCAKA NO3MLKA.

+ 3a 1a npeAoTBpaTUTe TPABMI OT NaaHe Korato Ae-
TETO BeYe MOXKe Aa Ce KauBa Uu Cin3a OT 1ernoTo
amo, He TpA6Ba Beue Aa u3non3garte Stokke® Sleepi™
Bed kato netcko nerno. Korato feTeTo e rotoBo, Moxe
J1a OTCTPaHUTE e/IHaTa CTPaHa Ha IETCKOTO Nerno 1

/1a perynupare 0cHoBaTa Ha MaTpaKa J10 Hai-HucKaTa
no3uums. (nep KaTo 0TCTpaHUTE eHaTa CTpaHa Ha
JETCKOTO NErN0 Ce YBepeTe, Ue Kosenata CbLyo (a
AeMOHTUPAHMU.

MpenopbuutenHa gebenuHa Ha MaTpaka

To31 NpoayKT e npou3BefieH 3a ynotpeda c MaTpak,
KoiTo e ¢ pazmepi 698 mm wupmHa, 1364 mm
Ab/KuHa 1 84 mm pnebennta 3a Stokke® Sleepi™
Bed 1 590 mm wupuHa, 764 mm abmkuHa 1 84 mm
LebenuHa 3a Stokke® Sleepi™ Mini 1 uma popmara
Ha nernoto/mogena Mini. lnpuHata n gbmxuHaTa
(a M0COYEHN, 3aLL0TO € BaXKHO NPONYKUTE MeX [y
MaTpaKa 1 CTpaHuTe W KpauLLaTa Ha AeTCKOTO N1erno
Ja He HazBuwasat 30 mm. ToBa ce npaBu, 3a Aa ce
(Befie 10 MUHUMYM PUCKBT OT 3aKNeLLBaHe Ha JeTe
MeX Ay CTpaHaTa Ha nernoTo n Matpaka. [lebenuxara
Ha MaTpaka e cneunuyHa, 3a aa ce rapaHTupa, ye
Abn60oumMHaTa Ha AETCKOTO NerNo e No-ronama ot
500 mm, KaTo 0CHOBATa Ha MaTpakKa e B Hai-HICKa
no3uuma, 3a Aa ce cBefe 10 MUHUMYM PUCKDBT OT
KaTepeHe unu nagaHe Ha ieTeTo OT NPoayKTa.

WHpopmauua 3a BalwmA HoB MaTpak 3a Stokke®

Sleepi™ Mini n matpaka 3a Stokke® Sleepi™ Bed

(npopaBar ce oTAENHO)

« YBepeTe Ce, Ye (TpaHaTa C efiHA MpeXa Ha MaTpaka
€ HacoueHa Hagony

/N TIPEAYNPEM AEHUE

« He u3non3Bgaitte T031 NPOAYKT, aKo MbPBO He CTe
NpOYENM UHCTPyKLMUTE 3a ynoTpeda.

« [poueTeTe BHUMATENHO HACTOALLMTE UHCTPYKLUU
1 I cnefiBaiiTe noapo6Ho, 3a a rapaHTupare, ue
dyHKLuMTe 33 6e3onacHocT Ha Mini v Bed He ca kom-
MPOMETUPaHMU.

- 3anasete UHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba B 6baelLe. 3a-
naseTe WeCTOCTEHHUA KNtoy 3a ynoTpeba B 6baelue.
3aTerHeTe 0THOBO BCUUKI BUHTOBE 2-3 ceiMULN Clef
CrnobABAHETO U PeIOBHO A 3aTAraiATe OTHOBO.

- Korato crno6saBate npoayKTa, He 3aTAraiite BUHTO-
BETe, 10KaTO He CrnobuTe Lenna KomnnekT. Taka Lwe
M OCUTypUTE Hali-NIecHo CrnobABaHe.

- YBepere ce, ue Stokke® Sleepi™ e nocTaBeH Bbpxy
paBHa 1 cTabunHa nobpxHocT. (nep crnobaABaHeTo
MpoBepeTe 0THOBO 11 3aTerHeTe BCUYKM CbeMHUTENHI
eNeMeHTH 1 BUHTOBE. [1pucbeMHNTeNHIUTE eNlemeH-
TI ¥ BUHTOBETE TPAOBA peloBHO fia ce NpoBepABaT
1 Npu HeobXoAMMOCT fa ce npuTArat. Pasxnabenn
BMHTOBY CbeANHEHNA U YacTU MOTaT Jja A0BeaaT
[0 3aXBaLLlaHe Ha YacT OT TANOTO MW Ha Apexy (Hanp.
BEPUXKKN, KONMETa, NaHIENKM 3a 6ubepoHa Ha bebeto
W T.H.), K0eTo 61 NpefCTaBNABANO PUCK OT yylLaBaHe.
Hukora He noanaraiite Stokke® Sleepi™ Ha oTkput
OrbH WY M3TOYHIALIA HA CUTHA TOMMHA, KaTo Hanpu-
Mep NeyKy C peoTaHit, ra30Bu Neykm 1 ap. nopaamn
PUCK OT NOXap.
He u3non3gaiite Stokke® Sleepi™, ako HAkoA yacT e
NoBpefeHa, U3HOCEHA UK NUNCBA, W U3N0N3BaiiTe
CaMo pe3epBHY YacTy, 0406peHn ot Stokke®.
He n3non3Baiite akcecoapy uin peepBHI YacTu,
KOMTO He ca npou3BefieHn oT Stokke®, Tbii kaTo ToBa
MOe 1 MoBAIAe Ha 6e30MacHOCTTa Ha fieTeTo.
MocTaBAHETO Ha AOMBAHUTENHY eNeMeHT) B NPOAYKTa
MOXe [a oBefe A0 3ayLuaBaHe.
He 0cTaBAiiTe HULLIO B AETCKOTO NIETNO U He NOCTaBAliTe
nernoto B 611130CT 0 ApYr NpeMeT, KOilTo Moxe Aa
MOCNYXM 32 KaTepeHe Wn ia Cb3fafie OMacHoCT 0T
3aflyLUaBaHe UK yAyLUaBaHe, KaTo Hanpumep Bpb3ky,
BbKeHL|a Ha LLopw/3aBec
He u3non3gaiite noBeye 0T eANH MaTpak B Stokke®
Sleepi™
To3n NpoayKT e NpeiHa3HaueH 3a U3noa3BaHe camo
0T 1 ieTe BbB BCEKI eIH MOMEHT.
Hukora He 13n0n13BaliTe NOANETUNEHOBN Na3apcKu
TOPOUYKM UAK APYro NAACTMacoBO GoNKo, Thii KaTo
KanbuTe 3a MaTpaL He ce NPojaBaT 3a U He a
npe/Ha3HaueHu 3a Ta3u Len. Te MoraT a joBeaat
[0 3a/lyLLUaBaHe.
« Hukora He u3non3BaiiTe BOeH MaTpak C TO3U NPOAYyKT.
+ AKO CMeHATe MOKPUTUETO, M3MON3BaliTe HETOKCNY-
HO JJOBBPLUMTESHO NOKPUTHE, NPeAHA3HAUYeHO 3a
NpOAYKTY 3a Jella.
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MPEQYNPEXJEHUE 3a kKoHdurypauusata Juvenile
(oTBopeH Stokke® Sleepi™)

- KoraTo gete cTaHe 4OCTAaTbYHO rONAMO, CTPaHaTa
Ha Stokke® Sleepi™ Bed moxe fa 6be 0TCTpaHeHa,
33 Jla MOXe JIeTeTo [1a BAu3a I U3N13a 0T NernoTo
camoctoATenHo. Korato 3anouHe Aa ce katepu, 3a
Jla u3ne3e 0T NErnoTo CAMOCTOATENHO, TOBA € 3HaK,
ye JIETETO € rOTOBO 3a TOBA.

« He n3non3gaiite nernoto Stokke® Sleepi™ Bed cbc
(BafleHa CTpaHa /40 N1erno 3a Bb3pacTHut. To3u NpoayKT
He e Npe/iHa3HaueH 3a NoBeye 0T eIHO Jiella.

« /Ima BepoATHOCT fieLata fia UrpanT, fa NoAckayat
1 12 CKauaT B 30HaTa 3a CbH. 3aToBa Ce yBepeTe, ue
Stokke® Sleepi™ Bed e nocTaBeHo fianey ot mebenn,
NPO30pLY, LOPYK, BbXKEHLA HA 3aBeCh AN Apyri
BEPUKKN un BbxeHwa. MoctaseTe Stokke® Sleepi™
Bed no cteHa unm ce yBeperte, ye MMa pasCToAHMe
01300 mm mexay CTeHaTa U CTpaHaTa Ha N1ernoro.
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Bezpecné spani

« 0d chvile, kdy miminko pfinesete dom(, bude potfebovat
bezpecné misto na spani. Pediatfi doporucujf, aby déti béhem
prvnich Sesti mésicli nebo idedlné béhem prvniho roku Zivota
spaly v pokoji svych rodicti (ale ne ve stejné posteli). Zdkladem
je pevnd a bezpecnd postylka nebo kolébka.

« Pro snizenf rizika syndromu ndhlého dmrti kojenct (SIDS) do-
porucujf pediatfi uklddat zdravé kojence ke spanku na zdda, a
pokud Iékaf nedoporucijinak, je zapotrebi také pevnd matrace
s pfiléhavym prostéradlem.

» Zprostoru, kde dité spi, odstrarite mékké predméty a volné 11zk-
oviny, abyste omezili riziko SIDS, uduSent, zaklinéni nebo uskrcen.

* Spolecnost Stokke doporucuje dodrZovat doporuceni Americké

pediatrické akademie ohledné bezpecného prostfedi pro spanek

kojenci: www.healthychildren.org

(isténia ddrzba

Matrace Stokke® Sleepi™ (proddvd se samostatné):

« Potah matrace: Lze prdt pfi teploté 60 °C. Natahuje se za mokra.
Nesuste v susicce. Suste jej rozlozeny naplocho.

JADRO MATRACE: Jadro matrace oplachnéte teplou vodou a vysuste

rozlozené naplocho. Pokud dité postylku potfisni, potah a jadro

matrace by se mély vzdy vyprat.

DREVO: Otfete Cistym vihkym hadfkem a osuste. Spolecnost Stokke
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nedoporucuje pouzivat Zddné Cistici prostredky. Dievo miize vlivem

slunecniho svétla zménit barvu.

BEZNE POUZITE: Réno vzdy sundejte prikryvku a nechte postylkui

prikryvku vychladnout a vyschnout.

« Mozné nebezpeci uskrceni nebo zamotani. Potah na matraci
do postylky nikdy nepouzivejte, pokud bezpecné nepfiléhd k
matraci a neobepind jejf rohy.

« Matrace nesmi nasdknout zvratky.

/N VAROVANI

'.
¢ ’ .
= C

Stokke® Sleepi™ Mini

- VAROVANI - Prestarite vyrobek (Mini) pouZivat, jak-
mile se dité dokaZe posadit, kleknout si nebo se samo
vytdhnout.

« Nedovolte, aby si v blizkosti postylky Stokke® Sleepi™
Mini hraly jiné déti bez dozoru

- Ujistéte se, Ze kdyz je dité v postylce Stokke® Sleepi™
Mini, jsou kolecka v zajisténé poloze.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Zakladnu matrace Ize nastavit do Ctyf riiznych poloh.
Dbejte na to, aby vzdalenost mezi matraci a horni
hranou lizka byla vzdy alespori 30 cm v nejvys3si po-
vyznacena na konci postylky (). PGvodni matrace od
spolecnosti Stokke zarucuje vysokou kvalitu.
dostatecné staré na to, aby se posadilo, méla by se
zékladna vZdy pouzivat v této poloze;

« Dohlédnéte na to, aby dité z kterékoli pozice v postylce
nemélo v dosahu léky, provazky, gumicky, malé hracky
nebo drobné predméty, jako napfiklad penize.

« Kdyz dité dokaze samo vylézt a vstét z postylky,
nesmite jiz postylku Stokke® Sleepi™ pouZzivat jako
détské 1izko, abyste piedesli drazim zpiisobenym
padem. AZ bude dité dostatecné zralé, mlizete jednu
stranu postylky sundat a zkladnu matrace nastavit

do nejnizsi polohy. Po sejmuti bocni strany postylky
nezapomeiite odmontovat kolecka.

Doporucené rozméry matrace

Tento vyrobek byl vyroben pro pouZiti s matraci o
rozmérech 698 mm na sitku, 1364 mm na délku a 84
mm na tloustku pro postylku Stokke® Sleepi™ Bed
a590 mm na Sitku, 764 mm na délku a 84 mm na
tloustku pro postylku Stokke® Sleepi™ Mini a md tvar
postylky Bed/Mini. Sitka a délka je uvedena proto, Ze
je dilleZité, aby mezery mezi matraci a boky a konci
postylky nepfesahly 30 mm. Tim se m& omezit ne-
bezpeci zaklinéni ditéte mezi bocni stranou postylky
a matraci. Tloustka matrace je stanovena tak, aby
matrace vét3i nez 500 mm, ¢imz se snizuje riziko, Ze
dité z postylky vyleze nebo z ni vypadne.

Informace o vasi nové matraci Stokke® Sleepi™

Mini a matraci Stokke® Sleepi™ Bed (prodava se

samostatné)

« Dbejte na to, aby strana matrace se sitovinou smé-
fovala dold

/N VAROVANI

- NepouZzivejte tento vyrobek, aniz byste si nejprve
piecetli navod k pouZiti.

« Tento ndvod si peclivé prectéte a dlisledné jej dodrzuite,
abyste zajistili, Ze nedojde k naruseni bezpecnostnich
funkci postylek Mini a Bed.

- Navod si schovejte pro pozdéji poufiti. Sestihranny
kli¢ si schovejte pro pozdé&jsi pouziti. Po 2-3 tydnech
od sestaveni vyrobku znovu utdhnéte v3echny $rouby
a pravidelné je dotahujte.

« Pfi sestavovani vyrobku Srouby nedotahujte, dokud
neni celd jednotka smontovana. Diky tomu bude
montdz snazsi.

- Zajistéte, aby byla postylka Stokke® Sleepi™ umisténa
na rovném a pevném povrchu. Po sestaveni piekon-
trolujte a utdhnéte veSkeré kovani a vsechny Srouby.
Kovani a Srouby by se mély pravidelné kontrolovat a
podle potieby dotahovat. Uvolnéné Sroubované spoje
nebo soucdsti by mohly zpiisobit zachyceni ¢asti téla

®

nebo obleceni ditéte (napf. Shirky, ndhrdelniky, pasky
od dudlikd apod.), coz by mohlo vyvolat riziko uskrceni.

« Nikdy neumistujte postylku Stokke® Sleepi™ pobliz
otevieného ohné nebo zdroji prudkého tepla, jako
jsou elektrickd kamna, plynové krby apod., protoze
hrozi nebezpei pozéru.

« NepouZivejte postylku Stokke® Sleepi™, pokud je né-
ktery dil poskozeny, roztrzeny nebo chybi, a pouZivejte
pouze nahradni dily schvélené spolecnosti Stokke®.

+ NepouZivejte Zddné pfislusenstvi nebo ndhradni dily,
které nejsou vyrobeny spolecnosti Stokke®, protoze by
to mohlo ohrozit bezpecnost vaseho ditéte.

« Umisténi dodate¢nych pfedmétdi do postylky mize
zplisobit uduseni ditéte.

- Nenechévejte v postylce nic, na co by ditéti umoZni-
lo vylézt nebo nevypadnou, pfipadné co by mohlo
predstavovat nebezpeci uduseni nebo uskrceni, napf.
provazky, Siliry od Zaluzii/zaclon

« V postylce Stokke® Sleepi™ nesmi byt vic nezZ jedna
matrace

« Tento vyrobek je urcen pro pouzivéni vidy pouze
jednim ditétem.

« Jako potahy matraci nikdy nepouzivejte plastové pre-
pravni pytle nebo jiné plastové folie, které se nepro-
ddvaji k tomuto Gcelu a nejsou k tomuto dcelu uréené.
Mohou zplisobit uduseni.

- Nikdy s timto vyrobkem nepouZivejte vodni matraci.

« Pokud provadite renovaci postylky, pouZijte zdravotné
nezavadnou povrchovou tpravu urcenou pro détské
vyrobky.

VAROVANI pro konfiguraci pro nezletilé

(oteviete Stokke® Sleepi™)

« AZ bude vase dité dostatecné velké, Ize sundat bocni
stranu postylky Stokke® Sleepi™, aby dité mohlo do
postylky vlézt a vylézt z ni. Zndmkou toho, Ze je dité
na to zralé, je kdyz zatne samo vylézat z postylky.

« NepouZivejte postylku Stokke® Sleepi™ s odstranénou
bocni stranou vedle postele pro dospélé. Tento vyrobek
neni urcen pro spolecné spani.

« Déti si ve svém prostoru na spani pravdépodobné hraji,
skacou a dovadéji. Proto zajistéte, aby byla postylka
Stokke® Sleepi™ umisténa ddle od nabytku, oken, Sidr
od Zaluzii, zavési nebo jinych $idr. Postylku Stokke®

Sleepi™ miiZete bud umistit tésné ke zdi, nebo zajistit,
aby mezi zdi a bokem postylky byla mezera 300 mm.

DE

WICHTIGE UNTERLAGE
— GUT AUFBEWAHREN.
SORGFALTIG DURCHLESEN!

Sicher schlafen

- Sobald dein Baby nach Hause kommt, braucht s einen sicheren
Platz zum Schiafen. Die Kinderheilkunde empfiehlt, dass Babys
in den ersten sechs Monaten, idealerweise sogar im ersten Jahr,
im Zimmer ihrer Eltern schlafen (— aber nichtim selben Bett). Es
istunerldsslich, dass Babybett oder Wiege sicher und stabil sind.

« Um das Risiko des Pldtzlichen Kindstods (SIDS) zu minimieren,
rat die Kinderheilkunde, gesunde Sauglinge zum Schlafen auf
den Riicken zu legen, es sei denn, deine Arztin oder dein Arzt
empfehlen etwas anderes. AuBerdem brauchst du eine feste
Matratze mit einem straff sitzenden Spannbettlaken.

- Weiche Gegenstande und lose Bettwdsche gehdren nicht in
den Schlafbereich des Sauglings, weil sie das Risiko von SIDS,
des Hangenbleibens, der Erstickungs- und Strangulationsgefahr
erhdhen.

*Bitte beachte auch die Empfehlungen der American Academy of

Pediatrics beziiglich sicherer Schlafumgebungen fiir Babys: www.

healthychildren.org

Reinigung und Pflege

Stokke® Sleepi™ Matratze (separat erhaltlich):

- Matratzenbezug: Bei 60 °C maschinenwaschbar. Im nassen Zu-
stand dehnen. Nicht im Trockner trocknen. Flach trocknen lassen.

MATRATZENKERN: Mit warmem Wasser spiilen und flach trock-

nen lassen. Falls dein Kind die Matratze mal einndsst, solltest du

Matratzenkern und -bezug immer waschen.

HOLZ: Mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen und Giber-

schiissiges Wasser wegwischen. Stokke rdt von der Verwendung

von Reinigungsmitteln ab. Bei Sonneneinstrahlung kann sich die

Farbe des Holzes verandern.

NORMALER GEBRAUCH: Bettdecke morgens immer abnehmen

und aufschiitteln, Bett und Bettdecke qut liiften.

- Strangulationsgefahr und Risiko des Verfangens. Verwende nur

WARNING
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Bettlaken, die fest auf der Matratze sitzen und die Matratzenecken
sicher umschlieSen.
« Diese Matratze kann Erbrochenes nicht aufsaugen.

/\ ACHTUNG

Stokke® Sleepi™ Mini

« ACHTUNG — Verwende das Produkt (Mini) nicht mehr,
sobald dein Kind sitzen, knien oder sich hochziehen
kann.

« Lass Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des
Stokke® Sleepi™ Mini spielen.

« Achte darauf, dass die Réder des Stokke® Sleepi™ Mini
arretiert sind, wenn sich ein Kind darin befindet.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Der Matratzenboden kann in vier verschiedene Hohen
eingestellt werden. Achte darauf, dass der Abstand
zwischen Matratze und Bettoberkante in der hdchsten
Position immer mindestens 30 cm und in der untersten
Position mindestens 50 cm betragt. Diese Hohe ist am
Kinderbettende (%) markiert. Eine Originalmatratze
von Stokke garantiert, dass sie perfekt ins Bettchen
passt.

« Die unterste Position ist die sicherste. Der Matratzen-
boden sollte auf diese Hohe eingestellt werden, sobald
dein Baby aufrecht sitzen kann.

« Achte darauf, dass Medikamente, Schniire, Gummi-
bander, kleines Spielzeug oder Kleinkram wie Geld
auBerhalb der Reichweite des Kindes im Bett sind,
und zwar in jeder Hoheneinstellung.

- Sobald dein Kind eigenstandig ins Bett hinein- oder
herausklettern kann, steigt die Sturz- und Verletzungs-
gefahr. Darum solltest du ab diesem Zeitpunkt das
Stokke® Sleepi™ Bett nicht langer als Babybett nutzen.
Entferne ein Seitenteil und stelle den Matratzenboden
auf die unterste Hohe ein. Wenn du das Seitenteil ab-
nimmst, entferne bitte zeitgleich die Rader vom Bett.

Empfohlene MatratzengréBe

Dieses Produkt eignet sich fiir Matratzen, die die
Form des Stokke® Sleepi™ Mini haben und 590 mm
breit, 764 mm lang und 84 mm dick sind bzw. die

die Form des Stokke® Sleepi™ Betts haben und 698
mm breit, 1364 mm lang und 84 mm dick sind. Die
richtige Breite und Lange sind wichtig. Nur so ist ge-
wabhrleistet, dass der Abstand zwischen Matratze und
Bettrand nicht groBer als 30 mm ist. Dies minimiert
das Risiko, dass dein Kind zwischen der Bettrand und
Matratze hangenbleibt. Die richtige Matratzendicke
ist wichtig, um sicherzustellen, dass die Tiefe des
Betts grolBer als 500 mm ist, wenn der Matratzen-
boden auf die niedrigste Hohe eingestellt wurde. Dies
minimiert das Risiko, dass dein Kind aus dem Produkt
klettert oder herausfillt.

Informationen zur neuen Matratze deines Stokke®
Sleepi™ Mini bzw. Stokke® Sleepi™ Betts (separat
erhaltlich)

« Achte darauf, dass die Seite mit dem Netzgewebe
nach unten zeigt.

/N ACHTUNG

« Vor dem ersten Gebrauch des Produkts bitte unbedingt
die Anleitung lesen!

- Bitte lies diese Anleitung sorgfaltig durch und beachte
sie genau, um sicherzustellen, dass die Sicherheits-
funktionen des Mini und des Betts nicht beeintrdchtigt
werden.

« Bewahre die Gebrauchsanweisung gut auf. Bewahre
den Inbusschliissel zur spateren Verwendung auf. Ziehe
alle Schrauben 2 bis 3 Wochen nach dem Zusammen-
bauen und danach in regelmaBigem Abstanden nach.

« Wenn du das Produkt aufbaust, zieh die Schrauben
erst fest, nachdem du alle Teile zusammengesetzt
hast. Auf diese Weise ist die Montage am einfachsten.

« Achte darauf, dass das Stokke® Sleepi™ auf einem
ebenen und festen Untergrund steht. Uberpriife nach
dem Zusammenbauen alle Elemente und ziehe die
Schrauben fest. Du solltest Elemente und Schrauben
regelmaBig iiberpriifen und bei Bedarf nachziehen.
Lose Schraubverbindungen oder Teile konnen dazu

fiihren, dass dein Baby ein Korperteil einklemmt oder
Kleidung (z.B. Schniire, Ketten, Bander fiir Schnuller
von Babys etc.) sich verheddert, was die Gefahr der
Strangulation birgt.

« Stell das Stokke® Sleepi™ nie in der Nahe eines offenen
Feuers oder von Hitzequellen wie Elektro- oder Gastfen
auf, da hier Brandgefahr besteht.

- Vlerwende das Stokke® Sleepi™ nicht, wenn Teile fehlen,
beschadigt oder gerissen sind. Verwende nur von
Stokke® zugelassene Ersatzteile.

« Verwende nur Zubehdr oder Ersatzteile, die von Stokke®
hergestellt wurden, um die Sicherheit deines Kindes
zu gewdhrleisten.

- Gegenstande, die zusatzlich in das Produkt gelegt
werden, konnen zu Erstickung fiihren.

- Lass nichts im Kinderbett liegen. Stell das Kinder-
bett auBBer Reichweite von Sachen auf, die einen Halt
bieten oder eine Erstickungs- oder Strangulations-
gefahr darstellen kdnnten, z. B. Schniire, Jalousie-/
Vorhangkordeln.

+ Leg nie mehr als eine Matratze in das Stokke® Sleepi™.

« Dieses Produkt ist nur fiir den Gebrauch von jeweils
einem Kind bestimmt.

- Verwende niemals Kunststoffversandtaschen oder
Kunststofffolien als Matratzenschoner, die fiir diesen
Zweck nicht vorgesehen sind. Sie konnen zu Erstickung
fiihren.

- Dieses Produkt ist fiir den Gebrauch von Wassermat-
ratzen nicht geeignet.

« Verwende zum Nachlackieren einen ungiftigen Lack,
der fiir Kinderprodukte zugelassen ist.

WARNHINWEIS fiir die Konfiguration als Jugend-

bett (offenes Sleepi™)

« Wenn dein Kind alt genug ist, kannst du das Seiten-
teil des Stokke® Sleepi™ Betts abnehmen, damit es
eigenstdndig in das Bett hinein- und heraussteigen
kann. Ob dein Kind bereit ist, erkennst du daran, dass
es anfangt, alleine aus dem Bett zu klettern.

- Stell das Stokke® Sleepi™ Bett ohne Seitenteil nicht
neben ein Erwachsenenbett. Dieses Produkt ist kein
Beistellbett.

« Kinder neigen dazu, in ihrem Schlafbereich zu spielen,
zu hiipfen und zu springen. Stell das Stokke® Sleepi™
Bett deshalb nichtin der Nahe von Mobeln, Fenstern,

Jalousieschniiren, Vorhangen oder herabhdngenden
Schniiren auf. Stell das Stokke® Sleepi™ Bett entweder
direkt an eine Wand oder stell es so auf, dass zwischen
Wand und Bettkante ein Abstand von 300 mm besteht.

DK

VIGTIGT, GEMMES TIL
SENERE BRUG:
LAS OMHYGGELIGT!

Sikker sgvn

« Sd snart din baby kommer hjem, har hun/han brug for et sikkert
sted at sove. Bernelegerne anbefaler, at babyer sover pd deres
foraeldres vaerelse (men ikke i samme seng) i de farste seks
maneder eller ideelt set det farste ar. Det er vigtigt at have en
robust og sikker vugge eller barneseng.

- For atreducere risikoen for vuggedad anbefaler barneleger,
at raske spaedbarn legges pd ryggen, nar de skal sove, med-
mindre din l®ge anbefaler andet, og pd en fast madras med et
teetsiddende lagen.

« Hold blade genstande og st sengetgj vaek fra spedbarnets
soveomrdde for at reducere risikoen for vuggedad, kveelning
og fastklemning.

* Stokke henviser til folgende anbefalinger fra American Aca-

demy of Pediatrics for sikre sovemiljger for spaedbarn pd www.

healthychildren.org

Renggring og vedligeholdelse:

Stokke® Sleepi™ Madras (s&lges separat):

- Madrasbetraek: Kan vaskes ved 60 °C. Strakkes i vad tilstand.
M ikke tarres i tarretumbler Torres fladt

MADRASKERNE: Madrassens kerne rengares med varmt vand og

tarres fladt. Hvis dit barn har et lille uheld i sengen, skal madras-

betraekket og kernen altid vaskes.

TRA: Torres af med en ren, fugtig klud, og overskydende vand

flernes. Stokke anbefaler ikke brug af renggringsmidler. Traeets

farve kan ®ndre sig, hvis det udsettes for sol.

NORMAL BRUG: Tag altid dynen af om morgenen, og lad seng og

dyne “afkele” og tarre.

» Risiko for kvelning eller klemning. Brug aldrig sengens madras-
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betraek, medmindre det sidder godt fast pd madrassen og rundt
om madrassens kanter.
« Madrassen mad ikke opsuge opkast.

/N ADVARSEL

Stokke® Sleepi™ Mini

« ADVARSEL — Stop med at bruge produktet (Mini),
s snart barnet kan sidde eller knaele eller traekke
sig selv op.

- Lad ikke andre barn lege uden opsyn i narheden af
Stokke® Sleepi™ Mini

« Serg for, at hjulene pd Stokke® Sleepi™ Mini er i 3st
position, ndr der ligger et barn i den.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Madrassens bund kan indstilles i fire forskellige posi-
tioner. Sgrg for, at afstanden fra madrassen til toppen
af sengen altid er mindst 30 cm i hgjeste position
0g mindst 50 cm i laveste position. Dette niveau er
markeret i vuggeenden (%) . En original madras fra
Stokke sikrer perfekt pasform.

« Den laveste indstilling er den sikreste og skal bruges,
nar barnet er gammelt nok til at sidde op.

« Sgrg for at opbevare medicin, snor, elastik, sma stykker
legetgj eller smd genstande som f.eks. penge uden for
rekkevidde fra sengen.

- For at undga faldskader, ndr dit barn selv kan kravle
ind og ud af sengen, ma du ikke lngere bruge Stokke®
Sleepi™ sengen som vugge. Nar barnet er klar, kan du
fierne den ene side af sengen og satte madrashunden
i den laveste position. Nar sengesiden er fjernet, skal
hjulene ogsa afmonteres.

Anbefalet madrassterrelse:

Dette produkt er fremstillet til brug med en madras,
der maler 698 mm i bredden, 1.350 mm i lengden
0g 84 mm i tykkelsen til Stokke® Sleepi™ sengen og

590 mm i bredden, 764 mm i l&ngden og 84 mm i
tykkelsen til Stokke® Sleepi™ Mini og har samme form
som sengen/minisengen. Bredden og lengden er an-
givet, fordi det er vigtigt, at mellemrummet mellem
madrassen og sengens sider og ender ikke overstiger
30 mm. Dette er for at minimere risikoen for, at et
barn kommer i klemme mellem siden og madras-
sen. Madrassens tykkelse er specifik for at sikre, at
sengens dybde er over 500 mm, ndr madrassens bund
er i den laveste position, for at minimere risikoen for,
at et barn kravler op eller falder ud af sengen.

Information om din nye Stokke® Sleepi™ Mini Ma-
dras og Stokke® Sleepi™ Madras (slges separat)

« Serg for, at madrassens netside vender nedad

/N ADVARSEL

« Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og falg den ngje
for at sikre, at sengenes sikkerhedsfunktioner ikke
kompromitteres.

- Gem brugsanvisningen til senere brug. Gem unbrako-
ngglen til senere brug. Efterspaend alle skruer 2-3 uger
efter samling, og efterspaend regelmaessigt.

« Nar produktet samles, ma skruerne ikke spaendes, for
hele enheden er samlet. Det er den nemmeste méade
at samle sengen pa.

« Serg for, at Stokke® Sleepi™ er placeret pa et plant
og stabilt underlag. Efter samling kontrolleres alle
beslag og skruer og efterspandes. Beslag og skruer
skal kontrolleres regelmaessigt og efterspaendes efter
behov. Lase skrueforbindelser eller dele kan medfare,
at barnet eller barnets tgj kommer i klemme (f.eks.
snore, halskaeder, band til sutter osv.), hvilket kan
medfare kveelning.

« Anbring aldrig Stokke® Sleepi™ ved dbenild eller kilder
til staerk varme som f.eks. elektriske varmeapparater,
gasovne osv. pa grund af brandfare.

« Brug ikke Stokke® Sleepi™, hvis en del er gdelagt,
beskadiget eller mangler, og brug kun reservedele,
der er godkendt af Stokke®.

« Brugikke tilbeher eller reservedele, der ikke er fremstil-
let af Stokke®, da det kan pavirke dit barns sikkerhed.

®

« Placering af yderligere genstande i produktet kan
medfare kveelning.

- Undlad at efterlade noget i sengen eller at placere den
taet pd et andet produkt, som kunne give fodfaeste eller
udgere en fare for kvaelning, f.eks. snore, rullegardin-/
gardinsnore osv.

» Undlad at bruge mere end én madras i Stokke® Sleepi™

« Dette produkt er kun beregnet til brug af 1 barn ad
gangen.

« Brug aldrig plastikposer eller anden plastfilm som
madrashetraek, hvis det ikke er beregnet til dette
formadl. Det kan fordrsage kvalning.

- Brug aldrig en vandmadras sammen med dette pro-
dukt.

- Ved omlakering skal der anvendes en giftfri lak, der
er beregnet til produkter til bgrn.

ADVARSEL til juniorkonfiguration (dben Sleepi™)

« Nar dit barn er gammelt nok, kan siden af Stokke®
Sleepi™ sengen flernes, sa dit barn selv kan komme
ind i og ud af sengen. Et tegn p3, at barnet er klar til
det, er, ndr det selv begynder at kravle ud af sengen.

- Anbring ikke Stokke® Sleepi™ sengen med den side,
der er fiernet, langs en voksenseng. Dette produkt er
ikke en fallesseng.

« Born vil sandsynligvis lege og hoppe i deres sove-
omrade. Serg derfor for, at Stokke® Sleepi™ sengen
er placeret veek fra mebler, vinduer, rullegardin-/
gardinsnore eller andre snore. Anbring enten Stok-
ke® Sleepi™ sengen helt op til vaeggen eller sgrg for,
at der er en afstand pa 300 mm mellem vaggen og
siden af sengen.

EE

OLULINE: HOIDKE
EDASPIDISEKS ALLES.
LUGEGE HOOLIKALT!

Ohutu uni

» Kohe parast lapse kojutulekut vajab ta magamiseks turvalist kohta.
Lastearstid soovitavad, et esimese poole aasta voi ideaaljuhul
esimese aasta jooksul peaks imik magama oma vanematega
samas toas (kuid mitte samas voodis). Lapsel peab olema tugev
ja turvaline vdre- v6i korvvoodi.

« Imikute dkksurma ohu vdhendamiseks soovitavad lastearstid
panna terved imikud magama selili, valja arvatud, kui arst on
andnud muid soovitusi, ning tuleb kasutada tihedalt sobituva
voodilinaga madratsit.

« Hoidke pehmed esemed ja lahtine voodipesu imiku magamis-
piirkonnast eemal, et vahendada imikute dkksurma, limbumise,
kinnijddmise ja kdgistamise ohtu.

* Stokke soovitab jdrgida Ameerika Pediaatriaakadeemia soovitusi

imikule ohutu magamiskeskkonna loomiseks: www.healthyc-

hildren.org

Puhastamine ja hooldus

Madrats Stokke® Sleepi™ Mattress (miitiakse eraldi):

+ Madratsikate: Pestav 60 °C/ 140 °F juures. Venitage mdrjalt.
Mitte kuivatada pesukuivatis. Kuivatada horisontaalasendis.
MADRATSI'SISU: Loputage madratsi sisu sooja veega ja kuivatage
horisontaalselt. Voodi madrdumise korral tuleb madratsikate ja

sisu alati dra pesta.

PUIT: Piihkige puhta ja niiske lapiga liigne vesi dra. Stokke ei soovita

kasutada pesuvahendeid. Puidu varv voib paikesevalguse kdes

muutuda.

TAVAPARANE KASUTAMINE.

- Eemaldage hommikul alati voodilt tekk ja laske voodil ja tekil
jahtuda” ja kuivatada.

- Vigimalik [smbumis- voi takerdumisoht. Arge kunagi kasuta-
ge madratsikatet, mis ei mahu turvaliselt madratsile ja timber
madratsi nurkade.

+ See madrats ei tohi okset sisse imada.

WARNING
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/N HOIATUS

Stokke® Sleepi™ Mini

« HOIATUS — Idpetage toote (Mini) kasutamine kohe,
kui laps suudab istuda, pdlvitada vdi ennast piisti
tdmmata.

« Arge lubage teistel lastel Stokke® Sleepi Mini™ lihedal
jarelevalveta mangida.

- Veenduge, et kui laps on Stokke® Sleepi™ Minis, on
rattad lukustatud asendis.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Madratsi alust saab reguleerida neljale erinevale asen-
dile. Veenduge, et madratsi ja voodi iilaosa vaheline
kaugus on alati kdige kdrgemas asendis vahemalt 30
cm ja kdige madalamas asendis vahemalt 50 cm. See
tase on tahistatud voodi jalutsis (=) . Stokke originaal-
madrats tagab kvaliteetse sobivuse.

Madalaim asend on kdige ohutum ja kui laps on istumiseks
piisavalt vana, tuleks alust alati selles asendis kasutada.
- Veenduge, et ravimid, paelad, elastsed ja vdikesed
manguasjad voi vdikesed esemed, nditeks raha, ei
oleks lapsele voodist iihestki asendist kaeulatuses.
Kukkumisest pohjustatud vigastuste valtimiseks ei tohi
voodit Stokke® Sleepi™ Bed enam voodina kasutada,
kui teie laps on vdimeline ise voodisse ja voodist valja
ronima. Kui teie laps on valmis, voite voodi iihe kiilje
eemaldada ja seada madratsi aluse madalaimasse
asendisse. Kui voodi kiilg on eemaldatud, vdtke kind-
lasti ka rattad lahti.

Soovitatav madratsi suurus

See toode on valmistatud kasutamiseks koos madrat-
siga, mille modtmed on voodile Stokke® Sleepi™ Bed
laius 698 mm, pikkus 1364 mm ja paksus 84 mm ning
Stokke® Sleepi™ Minile laius 590 mm, pikkus 764 mm
ja paksus 84 mm, ning sellel on voodi Bed/Mini kuju.
Laius ja pikkus on tapselt kindlaks mdératud, kuna

madratsi ning voodi kiilje ja otste vahe ei tohi olla iile
30 mm. See vahendab lapsel kiilje ja madratsi vahele
kinnija@mise ohtu. Madratsi paksus on spetsiaalselt
valitud, et tagada voodi siigavus iile 500 mm, kui
madratsi alus on kdige madalamas asendis, et vahen-
dada lapse tootest valja ronimise v6i kukkumise ohtu.

Teave teie uue Stokke® Sleepi™ Mini madratsi ja

Stokke® Sleepi™ Bed madratsi kohta (miiiiakse

eraldi)

- Veenduge, et madratsi iihekordse vdrguga pool oleks
suunatud allapoole.

/N HOIATUS

- Arge kasutage seda toodet enne kasutusjuhendi lu-
gemist.

« Lugege kdesolevad juhised tahelepanelikult [dbi ning
jargige neid tapselt, et tagada voodite Mini ja Bed
ohutusfunktsioonide dige toimimine.

+ Hoidke kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks alles.
Hoidke kuuskantvati hilisemaks kasutamiseks alles.
Pingutage kdiki kruvisid 2-3 nddala moddumisel kok-
kupanemisest ja pingutage neid reqgulaarselt uuesti.

- Toote kokkupanemisel drge pingutage kruvisid enne,
kui kogu voodi on kokku pandud. Selliselt on paigal-
damine kdige lihtsam.

- Veenduge, et Stokke® Sleepi™ on asetatud tasasele ja
stabiilsele pinnale. Pdrast kokkupanekut kontrollige
ja pingutage iile koik kinnitused ja kruvid. Kinitusi ja
kruvisid tuleb regulaarselt kontrollida ja vajadusel
iile pingutada. Lahtised kruviiihendused v6i nende
osad voivad pohjustada imiku kehaosade vdi rdivaste
kinnijadmist (nt ngorid, kaelakeed, imiku lutipaelad
jne), tekitades poomisohtu.

« Tuleohu valtimiseks drge asetage Stokke® Sleepi™-t
lahtise tule ega muude tugevate soojusallikate -
hedusse, nagu soojuskiirgurid, gaasisoojendid vms.

« Arge kasutage Stokke® Sleepi™-t, kui moni selle osa on
purunenud, rebenenud vdi puudu, ja kasutage ainult
Stokke® poolt heakskiidetud varuosi.

« Arge kasutage muude tootjate tarvikuid ega varuosi
peale Stokke®, see vdib kahjustada teie lapse ohutust.

- Tdiendavate esemete paigutamine tootesse vdib poh-
justada lambumist.

- Arge jitke midagi voodisse ega pange voodit teise
toote lahedale, millele jalg véib toetuda vdi mis voib
tekitada [dmbumis- voi kdgistamisohtu, nt paelad,
ruloode/kardinate ngorid

« Arge kasutage Stokke® Sleepi™-s mitut madratsit

+ See toode on mdeldud kasutamiseks korraga ainult
iihel lapsel.

« Arge kunagi kasutage madratsikatteks kilekotte ega
muid kilesid, mida ei miiiida ja mis ei ole ette ndhtud
selleks otstarbeks. Need voivad pohjustada limbumist.

- Arge kasutage selle tootega kunagi vesimadratsit.

- Uuesti viimistlemisel kasutage lastetoodetele ette
nahtud mittetoksilist viimistlust.

HOIATUS seoses Juvenile variandiga (lahtine
Stokke® Sleepi™)

« Kui teie laps on piisavalt vana, voite voodi Stokke®
Sleepi™Bed kiilje eemaldada, et laps saaks ise voodisse
siseneda ja sellest valjuda. Laps on selleks valmis, kui
ta hakkab ise voodist valja ronima.

- Arge kasutage voodit Stokke® Sleepi™ Bed ni, et kiilg
on eemaldatud taiskasvanu voodi kdrval. See toode ei
ole méeldud koos magamiseks.

- Lapsed vdivad oma magamisalal mangida ja hiipata.
Seetdttu veenduge, et Stokke® Sleepi™ Bed oleks pai-
gutatud modblist, akendest, ruloo vdi kardina nddridest
vdi muudest nooridest voi paeltest eemale. Paigutage
Stokke® Sleepi™ Bed kas vastu seina voi jalgige, et seina

ES

IMPORTANTE:
CONSERVAR PARA
REFERENCIA FUTURA.
LEE ATENTAMENTE.

Suefo seguro
« Tan pronto como tu bebé vuelva a casa, necesitard un lugar

sequro para dormir. Los pediatras recomiendan que los bebés
duerman en la habitacién de sus padres (pero no en la misma
cama) durante los primeros seis meses o, idealmente, durante
el primer afio. Disponer de una cuna o un moisés resistente y
sequro para el bebé es esencial.

+ Parareducir el riesgo de sindrome de muerte stbita del lactante
(SMSL), los pediatras recomiendan que los bebés sanos duerman
boca arriba, a menos que su médico indigue lo contrario, también
se necesitard un colchdn firme con una sabana ajustada.

« Mantén los objetos blandos y la ropa de cama suelta lejos del
drea de suefio del bebé para reducir el riesgo de SMSL, asfixia,
atrapamiento y estrangulamiento.

* Stokke recomienda sequir las recomendaciones de la Academia

Estadounidense de Pediatria para un entorno sequro para el des-

canso del bebé: www.healthychildren.org

Limpieza y mantenimiento

Colchdn Stokke® Sleepi™ (se vende por separado):

« Funda del colchdn: Lavable a 60 °C. Estirar mientras estd himeda.
No utilizar secadora. Secar en plano.

« NUCLEO DEL COLCHON: Enjudgalo el nicleo del colchdn con agua
templada y secdlo en una superficie plana. Si el nifio sufre un
accidente, lafunda del colchdn y el niicleo siempre se deben lavar.

« MADERA: Utiliza un pafio limpio y himedo para eliminar el exceso
de aqua. Stokke no recomienda el uso de detergentes. El color
de la madera puede cambiar si se expone al sol.

+ CONDICIONES NORMALES DE USO: Retira siempre el edreddn por
lamafiana y deja que la cunay el edreddn “se enfrien” y se sequen.

« Posible peligro de estrangulamiento o enredo. Nunca utilices la
funda del colchdn de la cuna a menos que se ajuste de forma
segura al colchon de la cuna y se envuelva alrededor de las
esquinas del colchon.

« Este colchon no puede absorber el vomito.

/N ADVERTENCIA
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Stokke® Sleepi™ Mini

« ADVERTENCIA: Deja de utilizar el producto (Mini) en
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cuanto el nifo pueda sentarse o arrodillarse o levan-
tarse por si mismo.

« No dejes que otros nifios jueguen sin supervision cerca
de la Stokke® Sleepi™ Mini

- Asegrate de que las ruedas de la Stokke® Sleepi™
Mini estén bloqueadas cuando el nifio esté dentro.

Stokke® Sleepi™ Bed

« La base del colchdn puede ajustarse en cuatro posi-
ciones diferentes. Asegurate de que la distancia del
colchdn a la parte superior de la cuna sea siempre de
al menos 30 cm en la posicion més alta y de al menos
50 cm en la posicion més baja. Este nivel estd marcado
en el extremo de la cuna (%) .Un colchdn original de
Stokke garantiza un ajuste de alta calidad.

« A partir del momento en que el bebé sea capaz de
sentarse solo, deberd usarse la base siempre en la
posicion mds baja ya que es la més sequra.

« Asegurate de mantener los medicamentos, las cuerdas,
los elasticos, los juguetes pequefios o los objetos pe-
quefios, como el dinero, fuera del alcance de cualquier
posicion en la cuna.

« Si el nifio puede trepar para entrar o salir de la cuna
por si solo, evita utilizar la Stokke® Sleepi™ como cuna
para prevenir lesiones por caidas. Cuando el nifio esté
listo, puedes quitar un lateral de la cuna y ajustar
la base del colchdn a la posicion mads baja. Una vez
retirado el lateral de la cuna, asegdrate de desmontar
también las ruedas.

Tamaiio de colchdn recomendado

Este producto ha sido fabricado para utilizarse con
un colchén de 68 cm de ancho por 136,4 cm de largo
y 8,4 cm de grosor en el caso de la cuna Stokke®
Sleepi™y de 59 cm de ancho por 76,4 cm de largo y
8,4 cm de grosor en el caso de Stokke® Sleepi™ Mini, y
tiene la forma de la Cuna/Mini. El ancho y la longitud
se especifican porque es importante que los espacios
entre el colchdn y los laterales y extremos de la cuna
no superen los 30 mm. Esto es para minimizar el
riesgo de que un nifio quede atrapado entre el lateral
y el colchdn. El grosor del colchén es especifico para
garantizar que la profundidad de la cuna sea superior
a500 mm con la base del colchon en la posicién mas

baja para minimizar el riesgo de que el nifio trepe o se
caiga del producto.

Informacién sobre tu nuevo Colchén Mini Stokke®
Sleepi™y Colchdn de Cuna Stokke® Sleepi™ (ven-
didos por separado)

« Aseguirate de que el lado de la malla tinica del colchén
esté orientado hacia abajo

/N ADVERTENCIA

« No utilices este producto sin leer primero las instruc-
ciones de uso.

- Lee atentamente estas instrucciones y siguelas al pie
de la letra para no comprometer las caracteristicas de
sequridad del Mini y de la Cuna.

- Conserva las instrucciones para su uso posterior. Guar-
da la llave hexagonal para su uso posterior. Vuelve a
apretar todos los tornillos 2-3 semanas después del
montaje y vuelve a apretarlos de forma periddica.

« Al montar el producto, no aprietes los tornillos hasta
que se haya montado toda la unidad. Esto te garantiza
la forma mas facil de montarlo.

« Asegrate de que la Stokke® Sleepi™ esté colocada
sobre una superficie nivelada y estable. Después del
montaje, vuelve a comprobar todos los accesorios y tor-
nillos y apriétalos. Las conexiones y los tornillos deben
comprobarse con regularidad y volver a apretarse segun
haga falta. Las partes unidas con tornillos o las piezas
sueltas pueden hacer que el bebé quede atrapado
por una parte del cuerpo o por la ropa (por ejemplo,
cordones, collares, cintas para chupetes de bebé, etc.)
lo que supondria un riesgo de estrangulamiento.

« Nunca coloques la Stokke® Sleepi™ cerca de fuego
o fuentes de calor intenso, como estufas eléctricas,
fuegos de gas, etc. debido al riesgo de incendio.

« No utilices la Stokke® Sleepi™ si falta alguna pieza o
si estd desgastada o rota, y utiliza solamente piezas
de repuesto aprobadas por Stokke®.

« No utilices accesorios ni piezas de repuesto que no
hayan sido fabricados por Stokke®, ya que pueden
afectar a la sequridad de tu hijo.

« La colocacion de elementos adicionales en el producto
puede causar asfixia.

- No dejes nada en la cuna que pueda servir de punto
de apoyo o que presente un riesgo de asfixia o es-
trangulamiento, como cuerdas, correas de cortinas y
persianas, etc. De igual forma, no dejes la cuna cerca
estos objetos.

« No utilices nunca mas de un colchdn en la Stokke®
Sleepi™

« Este producto solo debe usarse con un nifio a la vez.

« Nunca utilices bolsas de transporte de pldstico u otra
pelicula de plastico como fundas de colchdn que no se
vendan y estén destinadas a ese fin. Pueden causar asfixia.

« No utilices nunca un colchén de agua con este producto.

- En caso de renovacion, usa un acabado no toxico es-
pecifico para productos infantiles.

ADVERTENCIA para la configuracion juvenil

(Stokke® Sleepi™ abierta)

« Cuando tu hijo sea lo suficientemente mayor, puedes
quitar el lateral de la cuna Stokke® Sleepi™ para que
el nifio pueda entrar y salir por si mismo de ella. Una
sefial de que el nifio estd listo para esto es que empiece
a salir de la cuna por si mismo.

- No utilices la Stokke® Sleepi™ con el lado retirado junto
a una cama de adulto. Este producto no es un colecho.

- Es probable que los nifios jueguen, reboten y salten
en su zona de descanso. Por lo tanto, asegurate de
que la cuna Stokke® Sleepi™ esté alejada de muebles,
ventanas, cordones de persianas, tiradores de cortinas
u otras cuerdas o cordones. Coloca la cuna Stokke®
Sleepi™ pegada a la pared o asegurate de que hay un
espacio de 300 mm entre la pared y el lateral de la cuna.

FI

TARKEAA — SAILYTA
VASTAISEN VARALLE.
LUE HUOLELLISESTI.

Turvallista unta

« Vauvasi tarvitsee turvallisen nukkumapaikan heti kun hdn tulee
kotiin. Lastenlddkdrit suosittelevat nukkumista vauvan kanssa
samassa huoneessa (mutta ei samassa sangyssd) ainakin en-

simmaiset kuusi kuukautta tai mieluiten ensimmaisen vuoden
ajan. Vauva tarvitsee ehdottomasti tukevan ja turvallisen sangyn
tai kehdon.

- Lastenlddkarit suosittelevat terveiden vauvojen nukuttamista
seldllddn kdtkytkuoleman (SIDS) riskin pienentdmiseksi. Toimi
toisin vain jos oma lddkdrisi niin mddrdd. Vuoteen lisdksi vauva
tarvitsee tukevan patjan ja sen pddlle tiukasti istuvan lakanan.

- Pidd pehmedt esineet ja irtonaiset vuodevaatteet poissa vauvan
nukkuma-alueelta kdtkytkuoleman, tukehtumisen, tarttumisen
ja kuristumisen riskin pienentamiseksi.

* Stokke suosittelee American Academy of Pediatrics -jarjeston

ohjeita vauvojen turvallisista nukkumisymparistoistd: www.

healthychildren.org

Puhdistus ja hoito

Stokke® Sleepi™ -patja (myydddn erikseen):

+ Patjan pdallinen: Pesu 60 °C. Venytd mdrkénd. Ei rumpukuivausta.
Kuivaa tasaisella alustalla.

« PATJA: Huuhtele ldmpimalld vedelld ja kuivaa tasaisella alustalla.
Jos lapsellesi sattuu vahinko, patjan padllinen ja patja pitdd pestd.

« PUUOSAT: Pyyhi puhtaalla, kostealla liinalla ja kuivaa ylimédrdinen
kosteus pois. Stokke ei suosittele pesuaineiden kayttamistd. Puun
vdri voi muuttua, jos se altistuu auringonvalolle.

- NORMAALI KAYTTO: Ota peitto pois aamulla ja anna vuoteen ja
peiton tuulettua ja kuivua.

« Mahdollinen kuristumisvaara. Al kéytd patjansuojusta, joka ei
istu hyvin patjan pddlle ja ylety tiukasti patjan kulmien alle.

- Tdmd patja ei ehkd ime oksennusta.

/\ VAROITUS

Stokke® Sleepi™ Mini

« VAROITUS — Lopeta tuotteen (Mini) kdyttd heti, kun
lapsi pystyy istumaan, seisomaan polvillaan tai veta-
maan itsensd ylos.

- Ald anna muiden lasten leikkia Stokke® Sleepi™ Minin
[dhelld ilman valvontaa.

WARNING

Stokke® Sleepi™ | 79



- Varmista, ettd Stokke® Sleepi™ Minin pydrdt on lukittu,
kun lapsi on vuoteessa.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Vuoteen pohjan voi sadtda neljdan eri korkeuteen.
Patjan ja vuoteen yldreunan valissd on oltava vahin-
tddn 30 cm ylimmassd asennossa ja vahintdén 50 cm
alimmassa asennossa. Tamad taso on merkitty vuoteen
paatyyn (). Stokken alkuperdinen patja varmistaa
hyvén istuvuuden.

« Alin taso on turvallisin. Sdddd vuoteen pohja alimmalle
tasolle heti kun vauva oppii istumaan.

- Sailytd ladkkeet, narut, kuminauhat, pienet lelut sekd
rahat ja muut pienet esineet poissa vuoteen lahettyvilta.

« Stokke® Sleepi™ Bed -vuodetta ei saa mahdollisesta
putoamisesta johtuvan loukkaantumisvaaran vuoksi
kdyttda pinnasankynd enda sen jalkeen, kun lapsi
pystyy itse kiipeamaan vuoteeseen ja sieltd pois. Kun
lapsi on valmis, vuoteen yhden seindn voi irrottaa
ja pohjan sddtdd alimpaan asentoon. Samalla pitda
irrottaa myos pyorat.

Patjan suositeltu paksuus

Stokke® Sleepi™ -vuoteeseen sopii patja, jonka leveys
on 698 mm, pituus 1364 mm ja paksuus 84 mm.
Stokke® Sleepi™ Mini -vuoteeseen sopii patja, jonka
leveys on 590 mm, pituus 764 mm ja paksuus 84 mm.
Lisaksi patjan on oltava Bed/Mini-vuoteen muotoi-
nen. Leveys ja pituus ovat tasmalliset, koska patjan

ja sangyn reunojen valiin jaavd rako ei saa olla yli 30
mm. Muuten lapsi voisi jaada puristuksiin reunan ja
patjan valiin. Patjan paksuus on suunniteltu niin, ettd
patjan ylareunasta on vahintdan 500 mm vuoteen
yldreunaan, kun pohja on alimmassa asennossa. Tama
estdd lasta kiipeamdsta ja putoamasta ulos vuoteesta.

Tietoa uudesta Stokke® Sleepi™ Mini -patjasta ja
Stokke® Sleepi™ Bed -patjasta (myydaan erikseen)

- Varmista, ettd patjan verkkopintainen puoli osoittaa
alaspdin.

/\VAROITUS

- Al kdyté tétd tuotetta ennen kuin olet lukenut ohjeet.

« Lue ndmd ohjeet huolellisesti ja noudata niitd tarkasti,
etteivat Mini- ja Bed-vuoteiden turvaominaisuudet
heikenny.

- Sailytd ohjeet vastaisen varalle. Sailyta kuusiokoloavain
vastaisen varalle. Kiristd kaikki ruuvit 2-3 viikkoa
kokoamisen jalkeen ja sen jdlkeen sadnnollisesti.

« Kun kokoat tuotetta, dld kirista ruuveja ennen kuin
koko yksikko on koottu. Kokoaminen onnistuu silld
tavoin helpoiten.

« Sijoita Stokke® Sleepi™ tasaiselle ja vakaalle alus-
talle. Tarkista kokoamisen jalkeen kaikki kiinnikkeet
ja ruuvit ja kirista ne. Kiinnikkeet ja ruuvit on tar-
kistettava sadanndllisesti ja kiristettava tarvittaessa.
Loysat ruuviliitokset tai osat voivat tarttua vauvan
kehoon tai vaatteisiin (esim. nydriin, kaulakoruun tai
tuttinauhaan) ja aiheuttaa kuristumisvaaran.

- Al aseta Stokke® Sleepi™ -vuodetta tulipalovaaran
vuoksi lahelle avotulta, sahko- tai kaasulammitintd
tai muuta voimakasta lammanlahdetta.

« Rl kaytd Stokke® Sleepi™ -vuodetta, jos jokin sen osa
on rikki, repeytynyt tai puuttuu. Kdyta vain Stokken®
hyvaksymid varaosia.

- Al kéytd muita kuin Stokken® valmistamia lisava-
rusteita tai varaosia, silld ne voivat vaikuttaa lapsesi
turvallisuuteen.

- Ylimddraisten esineiden sijoittaminen tuotteen sisddn
voi aiheuttaa tukehtumisen.

- Al jata vuoteeseen mitdan alika sijoita vuodetta sel-
laisten esineiden lahelle, jotka voisivat tarjota jalansijan
tai aiheuttaa tukehtumis- tai kuristumisvaaran (esim.
salekaihtimien narut ja verhojen nyorit).

« Pane Stokke® Sleepi™ -vuoteeseen vain yksi patja.

- Tdma tuote on tarkoitettu kerrallaan vain yhden lapsen
kayttoon.

« Ald koskaan kdytd muovisia kuljetuspusseja tai muita
muovikalvoja patjan suojuksena. Niitd ei ole myyty
eikd tarkoitettu sellaiseen. Ne voivat aiheuttaa tu-
kehtumisen.

- Ald kdytd tamén tuotteen kanssa vesipatjaa.

- Jos maalaat tai kdsittelet tuotteen, kdyta lasten tuot-
teille tarkoitettuja myrkyttomia aineita.

VAROITUS Isompien lasten kokoonpano
(avoin Stokke® Sleepi™)

« Kun lapsi on tarpeeksi vanha, Stokke® Sleepi™ Bed

-vuoteen reunan voi irrottaa. Silloin lapsi padsee
vuoteeseen ja sielta pois itse. Lapsi on valmis tahan,
kun hdn alkaa omatoimisesti kiiveta ulos vuoteesta.

- Al kayta Stokke® Sleepi™ Bed -vuodetta ilman reu-
naa aikuisten vuoteen vieressd. Tama tuote ei ole
sivuvaunusanky.

« Lapsilla on tapana leikkia, hyppia ja pomppia nuk-
kumapaikassaan. Sijoita Stokke® Sleepi™ Bed siksi
tarpeeksi kauas huonekalujen, ikkunoiden, verhojen
narujen, verhojen vetimien ja muiden nyérien lahei-
syydesta. Sijoita Stokke® Sleepi™ Bed seindn viereen
tai varmista, ettd seindn ja vuoteen reunan valiin jaa
300 mm tyhjaa tilaa.
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Sommeil en toute sécurité

« Dés que votre bébé arrive ala maison, il lui faut un endroit sGr pour
dormir. Les pédiatres recommandent que les bébés dorment dans
la chambre de leurs parents (mais pas dans le méme lit) pendant
les six premiers mois ou, idéalement, la premiére année. Il est
essentiel de disposer d'un berceau ou d'un couffin solide et sr.

« Pour réduire le risque de syndrome de mort subite du nourrisson
(SMSN), les pédiatres recommandent de placer les nourrissons en
bonne santé sur le dos pour dormir (sauf avis contraire de votre
médecin) et de choisir un matelas ferme avec un drap bien bordé.

- Maintenir les objets souples et la literie mal ajustée a I'écart de
a zone de sommeil du nourrisson afin de réduire le risque de
SMSN, d’étouffement, de piégeage et d'étranglement.

* Stokke recommande de suivre les préconisations de I'American

Academy of Pediatrics pour des environnements de sommeil sdirs

pour les nourrissons : www.healthychildren.org

Nettoyage et entretien
« Matelas Stokke® Sleepi™ (vendu séparément) :

« Alese : Lavable a 60 °C. Etirer encore mouillé. Ne PAS utiliser de
seche-linge. Faire sécher a plat.

« CCEUR DU MATELAS : rincer le cceur du matelas a I'eau chaude
et le sécher a plat. Sivotre enfant mouille son lit, la housse et le
ceeur du matelas doivent toujours étre lavés.

- BOIS : Essuyer avec un chiffon propre et humide, essuyer I'exces
d'eau. Stokke ne recommande pas l'utilisation de détergents.
La couleur du bois peut changer en cas d'exposition au soleil.

« USAGE NORMAL : Retirer toujours la couette le matin e laisser
le lit et la couette « refroidir » et sécher.

« Risque d'étranglement ou d'enchevétrement. Ne jamais uiliser
une housse de matelas pour berceau a moins qu'elle ne s'adapte
solidement au matelas et ne s'ajuste autour des coins du matelas.

- Ce matelas ne doit pas absorber les vomissements.

/\ WARNING!

Stokke® Sleepi™ Mini

« AVERTISSEMENT — Cesser d'utiliser le produit (Mini) des
que I'enfant peut s'asseoir, s'agenouiller ou se relever.

« Ne pas laisser d'autres enfants jouer sans surveillance
a proximité du Stokke® Sleepi™ Mini

« S'assurer que les roues du Stokke® Sleepi™ Mini sont
bloquées lorsqu’un enfant est dans le lit.

Stokke® Sleepi™ Bed

» Labase du matelas peut étre réglée sur quatre positions
différentes. Sassurer que la distance entre le matelas
etle haut du lit est toujours d'au moins 30 cm dans la
position la plus haute et 50 cm dans la position la plus
basse. Ce niveau est marqué a I'extrémité du lit ().
Un matelas Stokke dorigine garantit un ajustement
de haute qualité.

« Dés que I'enfant est assez grand pour s'asseoir, le plus
s(r consiste a régler la base sur le niveau le plus bas.

« Garder les médicaments, la ficelle, I'élastique, les petits
jouets ou les petits objets tels que I'argent hors de
portée a partir de n'importe quelle position dans le it.
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« Pour éviter les blessures causées par les chutes lorsque
votre enfant peut grimper dans le lit et en sortir tout
seul, ne plus utiliser le lit Stokke® SLEEPI™ en confi-
guration lit bébé. Lorsque votre enfant est prét, vous
pouvez retirer un coté du lit et régler la base du matelas
ala position la plus basse. Une fois le c6té du lit retiré,
s'assurer également de démonter les roues.

Epaisseur de matelas recommandée :

Ce produit a été fabriqué pour étre utilisé avec un
matelas qui mesure 698 mm de large par 1364 mm
de long et 84 mm d'épaisseur pour le lit Stokke®
Sleepi™ et 590 mm de large par 764 mm de long

et 84 mm d'épaisseur pour le lit Stokke® SLEEPI™
Mini (en ayant la forme du lit/Mini). La largeur et la
longueur sont spécifiées, car il est important que les
espaces entre le matelas et les cotés et les extrémités
du lit ne dépassent pas 30 mm. Cela permet de limiter
le risque qu’un enfant se coince entre le coté du lit

et le matelas. L'épaisseur du matelas est spécifique
pour s‘assurer que la profondeur du lit est supérieure
a500 mm avec la base du matelas dans la position

la plus basse afin de limiter le risque que I'enfant
grimpe ou tombe du produit.

Informations sur votre nouveau matelas Stokke®
Sleepi™ Mini et votre nouveau matelas pour lit
Stokke® Sleepi™ (vendus séparément)

« Sassurer que le c6té gaufré du matelas est orienté
vers le bas

/N AVERTISSEMENT

« Ne pas utiliser ce produit sans avoir préalablement lu
le mode d’emploi.

« Lire attentivement le mode d’emploi et le suivre en
détail pour s'assurer que les fonctions de sécurité du
Mini et du lit ne sont pas compromises.

« Conserver le mode d'emploi pour une utilisation ulté-
rieure. Conserver la clé hexagonale pour une utilisation
ultérieure. Resserrer toutes les vis 2 a 3 semaines apres
I'assemblage, puis les resserrer régulierement.

+ Lors de I'assemblage du produit, ne pas serrer les vis tant

que I'ensemble de I'unité n'est pas assemblé. Vous suivrez
ainsi la maniére la plus simple de procéder au montage.

- S'assurer que le Stokke® Sleepi™ est placé sur une
surface plane et stable. Aprés I'assemblage, revérifier
et serrer tous les raccords et vis. Les raccords et les
vis doivent étre vérifiés régulierement et resserrés si
nécessaire. Si des raccords ou des pieces sont desserrés,
il ya unrisque qu'une partie du corps ou des vétements
(par ex. cordelettes, colliers, rubans pour sucettes
bébé, etc.) de I'enfant se coincent, ce qui présenterait
un risque d’étranglement.

« Ne jamais placer le Stokke® SLEEPI™ a proximité d'un
feu ouvert ou de sources de forte chaleur telles que
des cheminées électriques, des foyers a gaz, etc. risque
d'incendie.

« Ne pas utiliser le Stokke® Sleepi™ si une piéce est
cassée, déchirée ou manquante, et n'utiliser que des
pieces détachées approuvées par Stokke®.

« Ne pas utiliser d'accessoires ou de piéces de rechange
non fabriqués par Stokke®, cela pourrait affecter la
sécurité de votre enfant.

« L'insertion d'éléments supplémentaires dans le produit
peut provoquer une asphyxie.

« Nerien laisser dans le berceau et ne pas placer le ber-
ceau a proximité d'un autre produit qui pourrait servir
de marche-pied ou présenter un risque d'étouffement
ou d'étranglement, p. ex. des ficelles, les cordes de
rideauy, stores

« Ne pas mettre plus d’'un matelas dans le Stokke®
Sleepi™

« Ce produit est destiné a étre utilisé par un seul enfant
a la fois.

« Ne jamais utiliser, comme housses de matelas, des
sacs d’expédition en plastique ou d'autres films en
plastique qui n‘ont pas été vendus et prévus a cet
effet. Ils peuvent provoquer une asphyxie.

- Ne jamais utiliser de matelas a eau avec ce produit.

- En cas de retouche, utiliser une finition non toxique
spécifiée pour les produits destinés aux enfants.

AVERTISSEMENT pour la configuration lit (Stokke®

Sleepi™ ouvert)

« Lorsque votre enfant est assez grand, un c6té du lit
Stokke® Sleepi™ peut étre retiré pour que votre enfant
entre et sorte du lit tout seul. Lorsque I'enfant est prét

pour cela et commence a sortir de son lit tout seul,
c'est un signe.

- Ne pas utiliser le lit Stokke® Sleepi™ avec le coté retiré
a c6té d’un lit pour adultes. Ce produit n’est pas un
berceau cododo.

« Les enfants sont susceptibles de jouer, de rebondir et
de sauter dans leur espace de sommeil. Par conséquent,
s'assurer que le lit Stokke® Sleepi™ est placé a I'écart
des meubles, fenétres, cordons de stores, tirettes de
rideaux ou autres cordons. Placer le lit Stokke® Sleepi™
contre un mur ou s'assurer qu'il y a un espace de 30 cm
entre le mur et le c6té du lit.
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YHMANTIKO, OYAA=TE
[TA MEAAONTIKH
ANAQOPA. AIABAXTE
MPOXEKTIKA!

Ac@ahic bmvog

« MoNig pépete T0 Jlwpd 0ag 010 omit, Ba xpetaoTel évav ao@alr)
X(po yia va kotunBei. Ot maidiatpot ouviaToOY Ta Pwpa va Kol-
HoOvTat 0To SwpATIO TwV yoviay Toug (aAd 6y1 oTo iblo kpepaT)
Y10 TOUG TPWTOUG £€1 Lrveg I, 1davikd, yia 1o mpwro €T, Eiva
oA ONHAVTIKG va UTApYel i 0TaBepH Kat ao@aAnc koovia
kahaBodva yia To fwpo.

« Tava petwBei o kivduvog Y ABO (20vdpopo aipvidlou ppepikol
BavdTov), ot maidiatpot auviaTody va Palete Ta vyl Bpéon yia
0TVo avaokeAa, eKTOC av o 1aTpOC 0 el SWOEL SIAPOPETIKEC
odnyiec. Oa ypelaoTeite emiong éva okAnpo 0TPWHA [E EQap-
HOOTO 0EVTOVL.

« AlatnprioTe Ta pahakd avTikeipeva Kat Ta pn epapuootd
KAWVOOKEMGONATA JAKPIG amd Tov Xwpo UMvou Tou Bpépoug,
OTE va elwaeTe Tov Kivouvo ¥ ABB, aopuéiac, mayideuong kal
0Tpayyahiopoo.

« *H Stokke ouvi01d T1¢ mpotdoei Tg Apepikavikng Akadnpiag
Maiblatpikii oXeTIKA e Toug aopaeic xwpoug bmvou yia Bpépn;:
www.healthychildren.org

KaBapiopdc kat guvtiipnon

Y1pwpa Stokke® Sleepi™ (mwAeitat {exwplotd):

« Kdhuppa otpapato: Mévetar atoug 60°C/ 140°F. Tevtaote To
kaAupa evoow eivar Ppeypévo. Mn o PaleTe 0To 0TEYVWTTPLO.
Anh@oTe To o€ enimedn Béan yia va oTeyvaoeL.

- KENTPO XTPQOMATOZ: zem\0veTe T0 KEVTPO TOU 0TPWHATOC
(e (€0T0 vepd Kal aproTe T0 Va 0TeYVwOel o emimedn Béan. Av
MPOKUYel aTlynia Tovahétag oTo maidi oag, mpémet mdva va
TAEVETE TO KAAUILA KaL TO KEVTPO TOU 0TPWHATOC.

« ZYAQ: YxoumioTe T0 i€ éva kaBapd, VOTIoHEVO Tavi Kat oKouTTioTe
10 TEpiooto vepo. H Stokke Oev auvioTd T yprion amoppumavTikol.
To ypwpa Tou §hov pmopel va aagel av exteBel otov fio.

« KANONIKH XPHXH: Na agaipeite ndvta 1o namwpa 10 mpwl
Kal va agrVveTe T KPEPATL Kal TO MAMAWG Va aePIOTOLV Kal
Va OTEYVWOOLV.

« MBavog kivduvog atpayyahiopou f eumhokng. Moté un ypnot-
HOTIOLE(TE TO KAAUPPA 0TPWHATOG TG Kooviag av dev epappolel
1€ A0QANEIQ 0TO OTPWLA TG KOUVIAC Kalt Gev KaAOTTEL TIC ywvieg
0V OTPWHATOC.

» Autd T0 0TPWLA O€V aMopPOPd TOV EMETO.

/N\TIPOEIAOMOIHEH

Stokke® Sleepi™ Mini

« MIPOEIAONOIHZH — AlakoyTe T Xprion Tou POiGVTOC
(Mini) 6tav to maudi pdBet va kabetal, va yovatiet
va TéKETal 0pBLo.

« Mnv agrivete dAha maidid va maiouv xwpic emipheyn
kovtd ato Stokke® Sleepi™ Mini.

« OpovTioTe ot Tpoyoi Tou Stokke® Sleepi™ Mini va eivat
otV K\ewdwpévn B¢on otav Bpioketat péoa o maidi..

Stokke® Sleepi™ Bed

« H Bdon Tou oTpwpatog pmopei va puBuioTei oe Té00EpIC
dlapopetikéc Béoeic. BeBaiwbeite 6tLn andotaon amé 1o
0TPWHA £WC TO MAVW PEPOC TOL KpePatiol eival mavTa
TouAdxtoTov 30 cm aTnv uPnAdTEPN Bé0N Kat TOUAdYL0TOV
50 cm otn yapnAdtepn Béon. Yndpye évdei§n autol

WARNING
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ToU emmédou 070 dKpo TNE kolviag (7). Eva auBevTikd

0Tpwpa tng Stokke mnpoi autég Tic mpodiaypagéc.
« Hyapn\dtepn Béon sivat n acparéotepn emoyn ka
n Bdon mpémel MAvToTE va XPNOIHOMOLEITaL 0T OU-
yKekpipévn B¢on amd TN oTtypr mou To pwpd pmopei
va onkwOei povo Tov amé Eamwtn o€ kaBioTn B¢an.
OpovTioTe va dlatnpeite Tuxov pdppaka, Kopdovia,
€haoTIKA €i0n, Kpa matyvida f avikeipeva, omwe
XPAHaTa, pakptd and omotadrimote Béon 6TV kolvia.
[l va pnv méoel kat XTumnoel to madi 6tav Ba pmopei
V0 GKApQAA@VEL UOVO TOU Yia val Pl Kat va Byt amd
10 Kpepatt, Ba mpémel va pn xpnotpomoleite méov To
kpeBdti Stokke® Sleepi™ w¢ kouvia. Otav To madi oag
€ival €TOO, UMOPEITE Va aQAIPESETE TN Jia MAEVPd
NG Kovviag Kat va pubpioeTe T Baon Tou 0TpRATOC
oTn xapnhotepn 6éon. Apol agaipéoete TV micupd
NG KovIag, TPEMEL va amoouvappoNoyRoETe miong
TOUG TPOYOUC.

ZuVIoTWHEVO PéyeBog OTPPATOC

+ AuTd To TIPOi0V €€l KATAOKEVAOTE yla Xpron pE 0Tpw-
pa mdtoug 698 mm, prkoug 1364 mm kat mdyoug
84 mm yia 1o kpeBatt Stokke® Sleepi™, kat oTpwpa
mhdtou¢ 590 mm, prikou¢ 764 mm kat mdyoug 84 mm
yia 1o Stokke® Sleepi™ Mini, kat €xel T0 oxfpa TV
kpePatiov/Mini. To mAdTog Kat To PAKOG €ival GUYKe-
Kptpéva, S10T1 €ival onpavTik Ta Kevd avapeoa 0To
0TPWHa, Ta TAQIVA Kat Ta dKpa TS Kohviag va pnv
umepBaivouy ta 30 mm. Auto xel okomo Thv ehay10To-
oinon tov Kvduvou mayideuong Tou maidlol petady
TwV MAaivey MAEUPWV Kal TV 0TPWHATOC. To maxog
TOU OTPWATOC Elval ouyKeKPIPEVO Yia va dlaopahioTei
011 10 BdBo¢ TnC Kouviag sival mave amd 500 mm pe
™ Bdon Tou oTpWpaAToC aTN XapnAdtepn Béon, wote
va ehaytotomotnBei o Kivduvog va okap@aAwael 1 va
TEEL amd To mpoidv To matdi.

MAnpo@opiec yia 1o véo oag otpwpa Stokke®

Sleepi™ Mini kat To oTpwpa KpePatiov Stokke®

Sleepi™ (mwovvtat {exwpotd)

« BefaiwBeite 611 n povi Siktuwtr mAeupd ToU OTPW-
Hatog ivat yuplopévn mpog Ta KATw.

/N TIPOEIAOMOIHZH

« Mn ypnotpomotroeTe auté To mpoidv xwpic va dlapaoete
MpWTa TI¢ 0dnyiec xprRong.
« MapdoTe mpooeKTIKA aUTEC TIC 0Nyieg kat akolou-
Brjote T mMifpw¢, wote va dlacpahotei 6t dev Ba
dlakuPeutoly Ta yapaktnploTikd acaheiag tov Mini
ka1 Tou kpePariou.
Ould&te Tig 0dnyieg yio peMovikr xprion. OuAaéte o
€§aywviko KAEWSI yia peMovTIKA Xprion. ZQi€Te ek véou
OMeC TI¢ Bideg 2-3 efdopddeg petd T suvappohoynon
Kall € TAKTA Ypovikd SlaoTrpata.
Katé t ouvappoAdynon Tou mpoiévToc, pn oQi€ete Tic
Bidec mpotou ouvappoloyfoete 0AOKANPO TO TIPOiGV.
Auté b1eukolvel TN GuvappoAdynon Tov TPoieVTOC.
BeBaiwbeite 61110 Stokke® Sleepi™ ivat tomoBetnpévo
o¢ emimedn ka1 otabepn emeavela. Metd tn ouvapo-
Aoynon, eNéyéte Eavd kat ogiéte OMa Ta e€aptipata
kau i Pidec. Ta eaptripata kai ot Bideg Ba mpémet va
ENEYXOVTAL TAKTIKG Kat va 0QiyyovTal €K VEOU, av €ival
anapaitnto. Ot xahapéc Bidec N e¢aptipata pmopolv
va IPOKAAETOUY TTaYidEVOT EVOC PEPOUC CWUATOC
TOU PwpoU i Twv polXwV Tou (T.Y. Kopdovia, KO,
Kopdéheg yia mmieg, KAL) Kal auto evéyel Kivouvo
oTpayyaAiopou.
Moté pnv TomoBeteite To Stokke® Sleepi™ kovtd o€
€0TieC PWTIAC 1 TMyég évtovng BeppotnTag, Omwe nhe-
KTPIKEC GOpMEC, GOpMEC YKadlov, KA., S10TL umdpyel
Kivduvog mupkaytdc.
Mn xpnotponoteite to Stokke® Sleepi™ av kamoto
€€apnua sival omaopévo, okiopévo 1 Aimet, Kat va
Xpnotpomoteite povo avtaAakTIkd mou £xouv eykpiBei
amd T Stokke®.
Mn xpnotpomoteite aseaoudp 1 avtahAakTIkd mou dev
Kataokevdfovral amo tn Stokke®, 8161 KdTI TéTOLO
umopei va emnpeaael Tnv ao@aheta tov maidiol oag.
H tomobétnon mpoebeTwy avTikelpévwy Héoa 0To
mipoidv evdéyetal va mpokahéael asguéia.
Mnv agrivete Timote péoa 0TV KOUVIA KAt pnv To-
moBeteite TNV KoLVIa KovTd o€ AANo Poidy mou Ba
HUmopolae va Xpnotpomoinfei we matnpa 1 va evéyel
kivouvo aoguéiac fj otpayyahopou, . KopdEhe,
Kopdovia mepaidwv/KoupTIVRY, KA.
+ Mn xpnotponoteite meploodtepa amd €va oTpwpata
oto Stokke® Sleepi™.
« Tompoidv autd mpoopiletat yia xprion pévo pe 1 maidi
™ gopd.

« [oté pn xpnotpomoleite MAAOTIKE 0AKOUAEC AMOOTOANG
1} GAAN MAQGTIKY pePBpavn we KANVPPA OTPWHATOC,
€KTOC av MwAOUVTaL Kal TTP0oopiCovTal Yia TOV GUYKEKPL-
pévo okomo. Evoéyetal va mpokAnBei aopuéia.

+ Mn xpnotpomoteite moté 0TpwHa vepol padi pe avto
T0 TIPOIOV.

« lla @wiptopa, xpnotpomotioTe va pn T0€IK6 VAIKO
@WIpiopatog mov mpoopideTal yia maidikd mpoiova.

MPOEIAOMOIHZH yia T Sapdppwon madiwv

peyahitepne nhikiag (avotyto Stokke® Sleepi™)

- ‘Otav To maidi oag etacet anv katdAAnAn nAikia, pmo-
peite va agatpéoete T mhaivi mieupd Tou KpePatiol
Stokke® Sleepi™, wote va pmopei To maidi va pmaivel
kat va Byaivel povo tou amd 1o kpePart. Eva onpddi ot
T0 maudi ivat £Totpo yia autAy T dlapdpewon sivat
o0tav apyioei va okapeahwvel kat va Byaivel povo tou
amo To KpeParL.

« Mn xpnotpomoteite to KpePdtt Stokke® Sleepi™ yw-
pic Tnv mhaivr mevpd dimha o€ kpePdtL evnhikwv. To
OUYKEKPIPEVO Tpoidv dev eivar katdMnho yia xpron
otav to maudi Kotpdrar padi pe Toug yoveic.

« Tamabia ouviBu¢ maiCouv kat yopomndolv atov Xwpo
Omvou toug. Luvena, PefaiwBeite o1 To KpeParl
Stokke® Sleepi™ eivai tomoBeTnpévo pakpid amé £mimha,
mapadupa, Kopdovia KoupTvwy 1 Tepaidwy, 1 AN
kopdovia i kopdéAec. TomoBetroTe T0 Kpepdrt Stokke®
Sleepi™ dima o€ Toiyo 1} BeBawbeite 6T UMAp)EL KEVO
300 mm/12 wtowv petagy Tou Toixou Kat Tng mAaivig
mhevpdg Tou KpePatiou.

HR
VAZNO, SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU.

PAZLJIVO PROCITAJTE!

Sigurno spavanje

- Cim dijete dode kud, trebat Ce sigurno mjesto za spavanje.
Pedijatri preporucuju da bebe spavaju s roditeljima u istoj sobi
(ali ne u istom krevetu) tijekom prvih Sest mjeseci ili, idealno, u

prvoj godini Zivota. Neophodno je da beba ima ¢vrst i siguran
kreveti¢ ili kolijevku.

« Kako bi se smanjio rizik od sindroma iznenadne dojenacke smrti
(SIDS), pedijatri preporucuju da se zdrava dojencad uspava polo-
Zena na leda, osim ako vam lijecnik ne savjetuje drugacije, a bit
Ce potreban i Cvrsti madrac s plahtom koja prianja.

+ Mekane predmete i labavu posteljinu drZite podalje od podru¢ja
za spavanje djeteta kako biste smanjili rizik od SIDS-a, gusenja,
ukljetenja i davljenja.

*Stokke savjetuje da se pridrzavate preporuka Americke akademije

za pedijatriju za sigurno okruZenje za spavanje dojencadi: www.

healthychildren.org

(iscenje i odrzavanje

Madrac Stokke® Sleepi™ (prodaje se zasebno):

- Navlaka madraca: Periva na 60 °C/ 140 °F. Rastegnite dok je
vlazna. Ne susiti u susilici. Susite tako da bude polozena na ravnu
povrsinu.

« JEZGRA MADRACA: Isperite jezgru madraca toplom vodom i
0susite na ravnoj povrsini. Ako se vasem djetetu omakne, naviaka
i jezgra madraca moraju se uvijek oprati.

- DRVO: Obrisite ¢istom, vlaZznom krpom, obrisite visak vode.
Stokke ne preporucuje upotrebu deterdZenata. Boja drva moze
se promijeniti ako se izloZi suncevom zracenju.

- NORMALNA UPORABA: Ujutro uvijek uklonite poplun i pustite
da se krevet i poplun ,ohlade” i osuse.

« Moguca je opasnost od davljenja ili zaplitanja. Nikada ne upo-
trebljavajte navlaku madraca ako nije sigurno pricvrscena na
madrac i ako ne obuhvaca rubove madraca.

« Ovaj madrac mozda nece upiti bljuvotinu.

/\ UPOZORENJE

Stokke® Sleepi™ Mini

« UPOZORENJE — Prestanite upotrebljavati proizvod
(Mini) ¢im dijete pocne sjediti, klecati ili ustajati.

« Drugu djecu koja nisu pod nadzorom drZite podalje
od krevetica Stokke® Sleepi™ Mini
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- Pazite da su kotaci na kreveticu Stokke® Sleepi™ Mini
u zakljucanom poloZaju kada je dijete u njemu.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Podnica madraca moze se namjestiti u Cetiri razlicita
poloZaja. Pazite da je udaljenost od madraca do vrha
krevetica uvijek najmanje 30 cm u najvisem poloZaju
i najmanje 50 cm u najnizem polozaju. Ova je razina
oznacena na kraju krevetica (). Jedan originalni ma-
drac marke Stokke jam¢i visokokvalitetno pristajanje.
NajniZi poloZaj je najsigurniji i podnica bi se uvijek tre-
bala upotrebljavati na najnizem poloZaju ¢im beba po-
stane dovoljno stara da se moze samostalno uspraviti;
- Pazite da drZite lijekove, uzice, elasticne, male igracke
ili male predmete kao Sto je novac izvan dohvata u bilo
kojem poloZaju krevetica.

Kako biste sprijeili ozljede uzrokovane padovima,
prestanite upotrebljavati kreveti¢ Stokke® Sleepi™
Bed kada se dijete bude moglo samostalno popeti u
krevetic i izaci iz njega. Kada je vase dijete spremno,
moZete ukloniti jednu stranicu krevetica i prilagoditi
podnicu madraca u najnizi poloZaj. Nakon $to skinete
stranu krevetica, takoder rastavite kotace.

Preporucena velicina madraca

« Ovaj je proizvod proizveden za uporabu s madracem
Sirine 698 mm, duljine 1364 mm i debljine 84 mm za
krevetic Stokke® Sleepi™ Bed i Sirine 590 mm, duljine
764 mm i debljine 84 mm za krevetic Stokke® Sleepi™
Mini te imaju oblik kreveti¢a Bed/Mini. Sirinai duljina
navedeni su jer je vazno da razmaci izmedu madraca i
stranica te krajeva krevetica ne budu veci od 30 mm.
Time se smanjuje rizik od zaplitanja djeteta izmedu
stranice i madraca. Debljina madraca specificna je za
osiguravanje da dubina krevetica bude veca od 500
mm s podnicom madraca u najnizem poloZaju kako
bi se smanjio rizik od penjanja ili ispadanja djeteta
iz proizvoda.

Informacije o vaSem novom madracu za krevetic

Stokke® Sleepi™ Mini i kreveti¢ Stokke® Sleepi™

Bed (prodaje se zasebno)

« Provjerite je li pojedinatna mreZasta strana madraca
okrenuta prema dolje

/N UPOZORENJE

- Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako prethodno niste
procitali upute.

- Pailjivo proCitajte ove upute i strogo ih se pridrZavajte
kako biste osigurali da sigurnosne znacajke krevetica
Mini i Bed nisu ugrozene.

« Sacuvajte upute za kasniju uporabu. Sesterokutni klju¢
spremite za kasniju uporabu. Sve vijke ponovno prite-
gnite 2 do 3 tjedna nakon sastavljanja te ih redovito
ponovno pritegnite.

« Prisastavljanju proizvoda, nemojte pritezati vijke sve
dok se ne sastavi cijeli proizvod. Time Cete osigurati
najlaksi nacin sastavljanja.

- Pazite da je kreveti¢ Stokke® Sleepi™ postavljen na
ravnoj i stabilnoj povrsini. Nakon sastavljanja ponovno
provjerite i zategnite sve spojeve i vijke. Spojeve i vijke
treba redovito provjeravati i prema potrebi ponovno
pritegnuti. Labavi vij¢ani spojeviili dijelovi mogu do-
vesti do priklijeStenja dijela tijela ili odjece bebe (npr.
uzice, ogrlice, vrpce za dude i sli¢no) Sto predstavlja
rizik od davljenja.

« Krevetic Stokke® Sleepi™ nikada ne stavljajte pored otvo-
renog plamena ili izvora jake topline poput elektrinih
grijalica, plinskih grijalica, itd. zbog opasnosti od pozara.

« Ne koristite kreveti¢ Stokke® Sleepi™ ako je bilo koji
dio slomljen, istroSen ili nedostaje, i upotrebljavajte
samo rezervne dijelove koje je odobrila tvrtka Stokke®.

« Ne koristite dodatnu opremu ili zamjenske dijelove
koje nije proizvela tvrtka Stokke® jer to moZe utjecati
na sigurnost vaseg djeteta.

« Postavljanje dodatnih predmeta u proizvod moze
uzrokovati gusenje.

« U kreveti¢u ne ostavljajte nista, odn. kreveti¢ ne po-
stavljajte blizu drugih proizvoda koji bi mogli omoguciti
uporiste ili predstavljati opasnost od gu3enja ili dav-
ljenja, npr. vrpce, uzice za zastore/zavjese.

- U kreveticu Stokke® Sleepi™ ne upotrebljavajte vise
od jednog madraca

« Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu s jednim
djetetom u tom trenutku.

« Nikada ne koristite plasticne vrecice za slanje ili drugu
plasti¢nu foliju kao navlake madraca jer se ne prodaju i
nisu namijenjene u tu svrhu. Mogu uzrokovati gusenje.

- Nikada nemojte upotrebljavati vodeni madrac s ovim
proizvodom.

« Ussludaju zavrine obrade, koristite netoksi¢nu zavrsnu
obradu navedenu za djecje proizvode.

UPOZORENJE za konfiguraciju kod djeteta koje
moze samostalno ulaziti u krevetici izlaziti iz
krevetica (otvoreni krevetic Sleepi™)

+ Kada je dijete dovoljno staro, stranica krevetica Stokke®
Sleepi™ Bed moZe se ukloniti kako bi va3e dijete moglo
samostalno ulaziti u kreveti¢ i izlaziti iz njega. Znak
spremnosti djeteta je kada pocne samostalno izlaziti
iz krevetica.

- Krevetic Stokke® Sleepi™ Bed nemojte upotrebljavati
s uklonjenom stranicom pokraj kreveta za odrasle.
Ovaj proizvod nije namijenjen postavljanju uz krevet.

- Djeca se igraju, odskakuju i skacu u podrucju spava-
nja. Stoga pazite da je krevetic Stokke® Sleepi™ Bed
postavljen podalje od namjestaja, prozora, konopaca
zarolete, karnida ili drugih vezica ili konopaca. Kreveti¢
Stokke® Sleepi™ Bed postavite ili neposredno do zida
ili osigurajte da postoji razmak od 300 mm / 12 inca
izmedu zida i stranice krevetica.

HU
FONTOS, ORIZZE MEG
KESOBBI HASZNALATRA.
FIGYELMESEN OLVASSA EL!

Biztonsagos alvas

- Ababanak a hazaérkezés utdn biztonsagos helyre lesz sziiksége
azalvdshoz. A gyermekorvosok azt ajanljak, hogy az Ujsziilottek
az elsd hat honapban, idedlis esetben az els6 egy évben a szii-
|6kkel egy szobaban (de nem ugyanabban az dgyban) aludjanak.
Létfontossdgu a stabil, biztonsdgos kisdgy vagy bolcse.

« ASIDS (bolcsGhaldl) kockazatanak csokkentése érdekében a
gyermekorvosok azt ajdnljdk, hogy az egészséges csecsemd-
ket a hatukon fekve altassak, kivéve, ha az On orvosa mésként
javasolja, és egy szorosan illeszkedd lepeddvel elldtott, kemény
matracra is sziikség van.

« ASIDS veszélye, valamint a fulladas- és a fojtasveszély csokkentése

érdekében tartsa tdvol a puha targyakat és a laza dgynem(it attol
a teriilettdl, ahol a csecsemd alszik.
* A Stokke azt javasolja, hogy a csecsemd biztonsdgos alvdsi
koriilményeinek megteremtése érdekében kovesse az American
Academy of Pediatrics ajanldsait: www.healthychildren.org

Tisztitas és karbantartas

Stokke® Sleepi™ matrac (kiilon kaphato):

» Matrachuzat: 60 °C-on moshatd. Nedvesen igazitsa formdra. Ne
szdritsa szdritdgépben. Fektetve szdritsa.

- MATRACBELSC: Meleg vizben dblitse ki a matracbelsét, majd
fektetve szdritsa. Ha gyermeke balesetet szenved, mindig ki kell
mosni a matrachuzatot és a bels6t.

« FA: Tordlje dt tiszta, nedves ruhdval, majd tordlje le a felesleges
vizet. A Stokke nem javasolja tisztitészer haszndlatdt. Napfény
hatdsdra a fa szine megvdltozhat.

- NORMAL HASZNALAT: Reggelente mindig vegye ki a paplant,
hagyja az dgyat és a paplant ,kihdIni", majd megszdradni.

« Fojtds vagy belegabalyodds veszélye. Csak akkor haszndlja a
bolcs6be vald matrachuzatot, ha az biztonsdgosan illeszkedik
a bolcsématracra, és beboritja a matrac sarkait.

« Ezamatrac nem szivja fel a hanydst..

/N FIGYELEM!
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Stokke® Sleepi™ Mini

« FIGYELMEZTETES — Ne hasznlja tovabb a (Mini) ter-
méket, amikor a gyermek mér fel tud iilni, térdelni
vagy hizédzkodni.

« Ne hagyja, hogy mds gyermekek feliigyelet nélkiil
jatsszanak a Stokke® Sleepi™ Mini kozelében

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a Stokke® Sleepi™ Mini
kerekei rogzitett helyzetben vannak, amikor a gyermek
benne van.

Stokke® Sleepi™ Bed

- A matracalap négy kiilonboz6 helyzetbe dllithato.
Ugyeljen arra, hogy a matrac és az dgy kozotti tévol-

WARNING
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sag mindig legalabb 30 cm legyen a legmagasabb,
és legaldbb 50 cm a legalacsonyabb helyzetben. Ezt
a szintet a kisdgy végén () jeloli. A Stokke eredeti
matraca kivéld illeszkedést garantal.

- A legalacsonyabb helyzet a legbiztonsdgosabb, és
az alapot mindig ebben a helyzetben kell haszndlni,
amint a baba elég idds ahhoz, hogy fel tudjon dilni.

« Ugyeljen arra, hogy a kisdgy semelyik részérdl ne lehes-
sen elérni gyogyszereket, zsindrokat, gumikdteleket, ki-
sebb jatékokat és kisebb targyakat, példdul pénzérméket.

« Ha gyermeke madr 6ndlléan be és ki tud mészni az
agybdl, a leesés kovetkeztében el6forduld sériilések
megeldzése érdekében ne haszndlja a Stokke® Sleepi™
terméket kisagyként. Amikor a gyermek készen éll r3,
kiveheti a kisagy eqyik oldaldt, és a legalsé helyzetbe
allithatja a matracalapot. A kisagy oldalanak eltavo-
litdsa utan gondoskodjon a kerekek leszerelésérdl is.

Ajanlott matracvastagsag:

- Ezatermék a Stokke® Sleepi™ Bed esetében 698 mm
széles, 1364 mm hosszu és 84 mm vastag, a Stokke®
Sleepi™ Mini esetében pedig 590 mm széles, 764 mm
hosszd és 84 mm vastagsagu matrachoz késziilt, és a
Bed/Mini formdjaval rendelkezik. A szélesség és a hossz
azért van megadva, mert fontos, hogy a matrac és a
kisagy oldalai, illetve végei kozotti rések ne haladjak
meg a 30 mm-t. Ez minimélisra csokkenti annak a
kockdzatat, hogy a gyermek beszoruljon az dgy oldala
és a matrac kozé. A matrac vastagsagat dgy alakitot-
tak ki, hogy a kisagy mélysége nagyobb legyen 500
mm-nél, és a matrac alja a legalacsonyabb helyzetben
legyen, igy minimdlis annak a veszélye, hogy a gyermek
felmdszik a termékre, vagy kiesik beldle.

Informaciok az uj Stokke® Sleepi™ Mini matrac-

rol és a Stokke® Sleepi™ Bed matracrdl (kiilon

kaphato)

- Gondoskodjon arrél, hogy a matrac egyetlen halés
oldala lefelé nézzen

/\ FIGYELEM!

« Ne haszndlja a terméket, amig nem olvasta végig az
Gtmutatét.

« Olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat, és rész-
letesen kdvesse azokat annak érdekében, hogy a Mini
és a Bed biztonsagi funkcidi ne sériiljenek.

« Orizze meg az Gtmutatot késébb hasznalat céljahol.
Tartsa meg az imbuszkulcsot késébbi hasznélat cél-
jabol. Az dsszeszerelést kivetden 2-3 héttel hizza
meg Ujra az 0sszes csavart, és rendszeresen hizza
meg Gket Ujra.

« Atermék dsszeszerelésekor ne hiizza meg a csavarokat
addig, amig nincs dsszeszerelve a teljes eqység. Ez az
eljdrés a legegyszeriibb dsszeszerelési mod.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a Stokke® Sleepi™ vizszintes
és stabil feliileten van elhelyezve. Osszeszerelés utan
ellendrizze Gjra és hlizza meg az dsszes alkatrészt és
csavart. Az alkatrészeket és a csavarokat rendszere-
sen ellendrizni kell, és sziikség esetén djra meg kell
hiizni azokat. A laza csavarkdtések vagy alkatrészek
a csecsemd testének, vagy ruhdzatanak beszoruldsa-
hoz vezethetnek (pl. zsindrok, nyaklancok, cumitarté
szalagok stb.), ami fojtdsveszélyt jelent.

« Tlizveszély miatt soha ne helyezze a Stokke® Sleepi™
terméket nyilt ldng vagy erés héforrds, példaul elekt-
romos tiizhely, gaztlizhely stb. kozelébe.

« Ne haszndlja a Stokke® Sleepi™ terméket, ha annak
barmely része torott, elszakadt vagy hidnyzik, és ki-
zdrdlag a Stokke® dltal jovahagyott cserealkatrészeket
haszndljon.

« Ne haszndljon olyan tartozékokat vagy cserealkatré-
szeket, amelyeket nem a Stokke® gydrtott, mert ezek
befolyasolhatjék gyermeke biztonsagat.

« Fulladdst okozhat, ha tovabbi targyakat helyez a ki-
sdgyba.

« Ne hagyjon semmit a kisdgyban, illetve ne helyezze a
kisdgyat olyan targyak kizelébe, amelyek Idhtartoként
szolgélhatnak, vagy fulladds-, illetve fojtasveszélyt je-
lenthetnek (pl. zsindrok, redény-/fiiggonyzsindrok stb.)

« Csak egyetlen matracot haszndljon a Stokke® Sleepi™
kisdgyban

- A terméket egyszerre csak 1 gyermek haszndlhatja.

- Soha ne hasznéljon m(ianyaq szallitétasakot vagy
egyéb, nem erre a célra arusitott és késziilt mdianyag
folidt a matrachuzatként. Ezek fulladast okozhatnak.

« Soha ne hasznéljon vizzel t6ltott matracot ezzel a
termékkel.

« Felujitds esetén a gyermekek szdmara késziilt ter-

mékeknek megfelel6, nem mérgezd feliiletkezeld
anyagot hasznéljon.

A Juvenile konfiguréciéra (open Sleepi™) vonatko-
20 FIGYELMEZTETES

« Ha gyermeke mdr elég idds, a Stokke® Sleepi™ Bed
oldala levehetd, hogy gyermeke magdatdl bemdszhas-
son az agyba, illetve kijohessen onnan. Ha a gyermek
elkezd magdtdl kimdszni az d4gybdl, az annak a jele,
hogy gyermeke mar készen dll erre.

« Ne hasznalja a Stokke® Sleepi™ Bed agyat kiszerelt
oldallal felngtt dgy mellé helyezve. Ez a termék nem
alkalmas egyiitt alvasra.

- A gyermekek valdszin(leg jatszanak és ugrandoznak
az alvohelyiikon. Ezért iigyeljen arra, hogy a Stokke®
Sleepi™ Bed dgyat btortdl, ablakoktdl, arnyékoldzsi-
ndroktél, fliggdnyzsindroktdl vagy eqgyéb zsinéroktdl
tavol helyezze el. Helyezze a Stokke® Sleepi™ Bed dgyat
kozvetleniil a falhoz, vagy hagyjon 300 mm tévolsagot
a fal és az dgy oldala kozott.

IT

IMPORTANTE: CONSER-
VARE PER RIFERIMENTI
FUTURI. LEGGERE
ATTENTAMENTE!

Nanne sicure

- Quando torni a casa dopo aver partorito, il tuo bebe avra bisogno
di un posto sicuro dove dormire. | pediatri consigliano di far
dormire i neonati nella camera dei genitori (ma non nello stesso
letto) per i primi sei mesi o, idealmente, per il primo anno di vita.
Avere una culla o un lettino robusto e sicuro per il tuo bambino
e indispensabile.

« Perridurreil rischio di SIDS (sindrome della morte improvvisa del
neonato, la cosiddetta “morte bianca”), i pediatri raccomandano
di far dormire sdraiati sulla schiena i neonati in buona salute, a
meno che il medico non consigli altrimenti; occorrera anche un
materasso duro con un lenzuolo aderente.

« Tenere gli oggetti morbidi e le lenzuola lontano dalla zona di

riposo del bambino per ridurre il rischio di SIDS, soffocamento,
intrappolamento e strangolamento.
*Stokke consiglia di sequire le raccomandazioni dell’American
Academy of Pediatrics (Accademia americana di pediatria) per
garantire un ambiente di riposo sicuro per i neonati: www.he-
althychildren.org

Pulizia e manutenzionee

Materasso Stokke® Sleepi™ (venduto separatamente):

- Coprimaterasso: lavabile a 60°C. Stendere da bagnato. Non
metterlo nell'asciugatrice. Asciugare in piano.

« MATERASSO INTERNO: sciacquare il materasso interno con
acqua calda e lasciare asciugare in piano. In caso di incidente del
bambino, lavare sempre il coprimaterasso e il materasso interno.

« LEGNO: pulire con un panno pulito e umido, rimuovendo I'acqua
in eccesso. Stokke sconsiglia I'uso di detergenti. Il colore del legno
pud cambiare se esposto al sole.

+ USO NORMALE: al mattino, rimuovere sempre il copripiumino e la-
sciare che il letto e il copripiumino si “raffreddino” e si asciughino.

« Possibile rischio di strangolamento o impigliamento. Non usare
mai il coprimaterasso per culla se non si adatta perfettamente
al materasso della culla e non avvolge gli angoli del materasso.
Questo materasso non assorbe il vomito.

/N AVVERTENZA
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Stokke® Sleepi™ Mini

« AVVERTENZA — Interrompere |'uso del prodotto (Mini)
non appena il bambino € in grado di sedersi, inginoc-
chiarsi o alzarsi in piedi.

« Non lasciare che altri bambini giochino nelle vicinanze
del prodotto Stokke® Sleepi™ Mini senza supervisione

« Assicurarsi che le ruote di Stokke® Sleepi™ Mini siano
bloccate quando il bambino si trova all’interno.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Labase del materasso puo essere regolata in quattro
posizioni diverse. Assicurarsi che la distanza dal mate-
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rasso alla parte superiore del letto sia sempre di almeno
30 cm nella posizione piu alta e di almeno 50 cm nella
posizione pill bassa. Questo livello & contrassegnato
all'estremita del lettino (%). Un materasso originale
Stokke assicura un alto livello di adattabilita.

« Non appena il bambino riesce a sedersi, la base del
lettino deve essere usata sempre nella posizione piu
bassa per garantire a massima sicurezza;

« Tenere medicinali, spaghi, elastici, giocattoli di piccole
dimensioni o piccoli oggetti come soldi fuori dalla
portata di qualsiasi posizione nel lettino.

« Per evitare il rischio di lesioni da caduta, non utilizzare
piti Stokke® Sleepi™ Bed come lettino quando il bam-
bino & in grado di salire e scendere dal letto da solo.
Quando il bambino & pronto, & possibile rimuovere un
lato del lettino e regolare la base del materasso nella
posizione pill bassa. Una volta rimosso il lato del lettino,
assicurarsi di smontare anche le ruote.

Dimensioni raccomandate del materasso

Questo prodotto e stato concepito per essere usato
con un materasso che misura 698 mm di larghezza
per 1364 mm di lunghezza e 84 mm di spessore per
Stokke® Sleepi™ Bed e 590 mm di larghezza per 764
mm di lunghezza e 84 mm di spessore per Stokke®
Sleepi™ Mini, e hanno la forma del prodotto Bed/
Mini. La larghezza e la lunghezza sono specificate
perché & importante che lo spazio tra il materasso e
i lati e le estremita del lettino non superi i 30 mm,
in modo da ridurre al minimo il rischio di intrappo-
lamento del bambino tra il lato e il materasso. Lo
spessore del materasso é specifico per garantire che
la profondita del lettino sia superiore a 500 mm con
la base del materasso nella posizione pit bassa per
ridurre al minimo il rischio che un bambino si arram-
pichi o cada dal prodotto.

Informazioni sul tuo nuovo Stokke® Sleepi™ Mini

Mattress e Stokke® Sleepi™ Bed Mattress (venduti

separatamente)

« Assicurarsi che il lato singolo della rete del materasso
sia rivolto verso il basso

/N AVVERTENZA

« Non utilizzare questo prodotto senza prima aver letto
le istruzioni.

« Leggere attentamente le presenti istruzioni per 'uso
e sequirle scrupolosamente per garantire che le ca-
ratteristiche di sicurezza dei prodotti Mini e Bed non
vengano compromesse.

- Conservare le istruzioni per usi futuri. Conservare
la chiave esagonale per usi futuri. Riavvitare tutte
le viti 2-3 settimane dopo il montaggio e riavvitare
regolarmente.

« Durante il montaggio del prodotto, non serrare le viti
finché l'intera unita non é stata assemblata. In questo
modo é possibile garantire il montaggio pit semplice.

« Accertarsi che Stokke® Sleepi™ sia posizionato su una
superficie piana e stabile. Dopo il montaggio, con-
trollare nuovamente e serrare tutti i raccordi e le viti.
I raccordi e le viti devono essere controllati a cadenza
regolare e riavvitati se necessario. | collegamenti a vite
o le parti allentate potrebbero far si che il bambino
rimanga intrappolato con una parte del corpo o dei
vestiti (ad esempio, corde, collane, nastri per succhiotti
dei bambini, ecc.) : il che comporterebbe un rischio di
strangolamento.

« Non posizionare mai Stokke® Sleepi™ vicino a fiamme
libere o a fonti di calore forti come fuochi elettrici da
bar, fuochi a gas, ecc. a causa del rischio di incendio.

« Non utilizzare Stokke® Sleepi™ in caso di componenti
rotti, usurati o mancanti e utilizzare solo ricambi ap-
provati da Stokke®.

- Non utilizzare accessori o ricambi non prodotti da
Stokke®, in quanto cio potrebbe compromettere la
sicurezza del bambino.

« Il posizionamento di articoli aggiuntivi nel prodotto
pud causare soffocamento.

- Non lasciare oggetti all'interno del lettino né collocarlo
vicino ad altri prodotti che potrebbero fornire un punto
d‘appoggio al bambino o rappresentare un pericolo di
soffocamento o strangolamento, come lacci, corde di
tende o veneziane

- Non utilizzare pili di un materasso nel lettino Stokke®
Sleepi™

- Questo prodotto & destinato all'uso con un solo bam-
bino alla volta.

- Non utilizzare mai sacchetti di plastica o altre pellicole
di plastica come rivestimenti per materassi non venduti
e destinati a tale scopo. Questi oggetti comportano
un rischio di soffocamento.

« Non utilizzare mai un materasso ad acqua con questo
prodotto.

« In caso di rifinitura, utilizzare una finitura atossica
adatta ai prodotti per bambini.

AVVERTENZA per configurazione Juvenile (Stokke®

Sleepi™ aperto)

- Quando il bambino & abbastanza grande, il lato del
lettino Stokke® Sleepi™ Bed puo essere rimosso per
consentire al bambino di salire e scendere dal letto
da solo. Quando inizia a salire e scendere dal letto da
solo, significa che il bambino & pronto.

« Non utilizzare il lettino Stokke® Sleepi™ Bed con il lato
rimosso accanto a un letto per adulti. Questo prodotto
non deve essere attaccato al letto.

- E probabile che i bambini giochino, rimbalzino e sal-
tino nella loro zona notte. Pertanto, assicurarsi che il
lettino Stokke® Sleepi™ Bed sia posizionato lontano
da mobili, finestre, corde cieche, tendine o altri cavi
o corde. Posizionare il lettino Stokke® Sleepi™ Bed a
una parete oppure assicurarsi che vi sia uno spazio di
300 mm tra la parete e il lato del lettino.
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SVARBU,

SAUGOKITE NAUDOJIMUI
ATEITYJE. ATIDZIAI
PERSKAITYKITE!

Saugus miegas

« Vos tik kdikis pasieks namus, jam reikés saugios vietos miegoti.
Pediatrai rekomenduoja, kad kiidikiai pirmuosius $esis ménesius,
0 geriausia — pirmuosius metus, miegoty tévy kambaryje (bet
ne toje pacioje lovoje). Labai svarbu turéti tvirtg ir saugig kudikio
lovele ar lops].

« Siekiant sumazinti SIDS (staigios kudikiy mirties sindromo) rizika,
pediatrai rekomenduoja sveikus kidikius guldyti miegoti ant
nugaros, nebent gydytojas patarty kitaip. Taip pat reikes tvirto
¢iuzinio su sandariai prigludusia paklode.

+ Kad sumazintuméte SIDS, uzdusimo, uzspringimo ir uzdusimo
rizika, laikykite minkstus daiktus ir palaida patalyne atokiau nuo
kudikio miego vietos.

*,Stokke” rekomenduoja laikytis Amerikos pediatry akademijos

rekomendacijy dél saugios kudikiy miego aplinkos: www.heal-

thychildren.org.

Valymas ir techniné priezira

,Stokke® Sleepi™" ¢iuzinys (parduodamas atskirai):

+ Ciuzinio uzvalkalas: Galima skalbti 60 °C temperataroje. Tamposi,
kai yra Slapias. Nedziovinti dZiovykléje. DZiovinkite patiese.

« CIUZINIO VIDUS: I3plaukite ¢iuZinio vidy Siltu vandeniuir dZio-
vinkite patiese. Jei jisy vaikas prislapino lovg, ¢iuzinio uzvalkalg
ir Serdj visada reikia iSskalbti.

« MEDIS: Nuvalykite Svaria drégna Sluoste, nusluostykite vandens
pertekliy. ,Stokke” nerekomenduoja naudoti jokiy plovikliy.
Medienos spalva gali pasikeisti veikiant saulei.

« |PRASTAS NAUDOJIMAS: Ryte visada nuimkite antklode ir leiskite
lovaiir antklodei ,atvésti” ir isdziuti.

« Galimas uzspringimo arba jsipainiojimo pavojus. Niekada nenau-
dokite lovelés CiuZinio uzvalkalo, jei jis tvirtai nepritvirtintas prie
lovelés ¢iuzinio ir neapvyniotas aplink ¢iuzinio kampus.

+ Sis ciuzinys gali nesugerti vemaly..

/\ |SPEJIMAS

Stokke® Sleepi™ Mini

« |SPEJIMAS — nustokite naudoti gaminj (,Mini”), kai
tik vaikas gali atsisésti, atsiklaupti arba pasikelti pri-
silaikydamas.

- Neleiskite kitiems vaikams Zaisti be prieZitros $alia
,Stokke® Sleepi™ Mini”

- [sitikinkite, kad ,Stokke® Sleepi™ Mini“ ratai yra uz-
fiksuotoje padétyje, kai jame yra vaikas.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Ciuzinio pagrinda galima requliuoti  keturias skirtingas
padétis. UZtikrinkite, kad atstumas nuo ciuZinio iki
lovos virSaus visada buty bent 30 cm auk3ciausioje
padétyje ir bent 50 cm Zemiausioje padétyje. Sis ly-
gis paZymétas lovytés gale (). Originalus ,Stokke”
Ciuzinys uztikrina auksta kokybe.

- Zemiausia padétis yra saugiausia, todél pagrindas
visada turéty bati naudojamas toje padétyje, kai tik
kiidikis yra pakankamai suauges, kad galéty sédéti;

« [sitikinkite, kad vaistai, virvelés, gumytés, maZi Zaislai
ar smulkas daiktai, pavyzdziui, pinigai, bity nepasie-
kiami i$ bet kurios lovelés padéties.

« Kad iSvengtuméte suzalojimy dél kritimo, kai vaikas
gali pats jlipti j lovele ir iSlipti is jos, nebenaudokite
,Stokke® Sleepi™” lovelés. Kai vaikas bus pasiruoses,
galite nuimti vieng lovytés Song ir CiuZinio pagrinda
nustatyti j Zemiausia padétj. Nuéme lovytés Sona,
pasiriipinkite, kad taip pat bty iSmontuoti ratai..

Rekomenduojamas Ciuzinio dydis

Sis gaminys pagamintas naudoti su ¢iuZiniu, kurio
plotis yra 698 mm, ilgis yra 1364 mm ilgio, o storis
yra 84 mm (,,Stokke® Sleepi™ Bed"), arba plotis yra
590 mm, ilgis yra 764 mm ilgio, o storis yra 84 mm
(,Stokke® Sleepi™ Mini“), ir turi ,Bed” / , Mini” forma.
Plotis ir ilgis nurodomas todél, kad svarbu, jog tarpai

tarp CiuZinio ir lovytés Sony bei galy nevirSyty 30
mm. Taip siekiama sumaZinti rizikg vaikui jsipainioti
tarp Sono ir ¢iuzinio. CiuZinio storis nurodomas tam,
kad lovytés gylis baty didesnis nei 500 mm, kai
CiuZinio pagrindas yra Zemiausioje padétyje, siekiant
sumazinti rizika vaikui islipti ar iSkristi i gaminio.

Informacija apie jiisy naujajj ,Stokke® Sleepi™

Mini” ¢iuzinj ir ,Stokke® Sleepi™ lovos CiuZinj

(parduodami atskirai)

« Jsitikinkite, kad viena CiuZinio tinklelio pusé yra nu-
kreipta Zemyn

/N |SPEJIMAS

- Nenaudokite Sio gaminio pries tai neperskaite nau-
dojimo instrukcijos.

- AtidZiai perskaitykite Sias instrukcijas ir iSsamiai jy
laikykités, kad uztikrintuméte, jog nebus paZeistos
,Mini”ir ,Bed” saugos funkcijos.

- I8saugokite instrukcijas vélesniam naudojimui. Sesia-
kampj raktg i$saugokite vélesniam naudojimui. Praéjus
2-3 savaitéms po sumontavimo vél priverzkite visus
varztus ir requliariai juos dar kartg priverzkite.

- Surinkdami gaminj, varztus priverzkite tik tada, kai
sumontuotas visas jrenginys. Taip elgdamiesi uzti-
krinsite lengviausia surinkimo biida.

« Isitikinkite, kad ,Stokke® Sleepi™ stovi ant lygaus ir
stabilaus pavirsiaus. Surinke dar karta patikrinkite ir
priverZkite visas jungiamasias detales bei varztus. Jun-
giamosios dalys ir varZtai turi bati requliariai tikrinami
ir, prireikus, papildomai priverziami. Dél atsilaisvinusiy
sraigtiniy jungciy ar daliy kudikis gali uzspausti kiino
dalj arba drabuZius (pvz., virveles, vérinius, kudikiy
manekeny kaspinus ir pan.), todél gali kilti uzdusimo
pavojus.

« Niekada nestatykite , Stokke® Sleepi™ prie atviros
ugnies ar stiprios Silumos Saltiniy, pavyzdziui, elektrinio
baro Zidiniy, dujiniy Zidiniy ir pan. dél gaisro pavojaus.

- Nenaudokite ,Stokke® Sleepi™, jei kuri nors dalis
yra sultzusi, suplySusi ar jos traksta, ir naudokite tik
Stokke®” patvirtintas atsargines dalis.

« Nenaudokite jokiy priedy ar atsarginiy daliy, paga-

minty ne ,Stokke®”, tai gali turéti jtakos jisy vaiko
saugumui.

« | gaminj jdéjus papildomy daikty, gali kilti uzdusimo
pavojus.

« Nepalikite loveléje ir nestatykite lovelés 3alia kito
gaminio, kuris gali bati atrama arba kelti uzdusimo ar
smaugimo pavojy, pvz., virvutés, Zaliuziy / uzuolaidy
virvelés.

- Nenaudokite daugiau nei vieno ¢iuzinio ,Stokke®
Sleepi™”

« Sis gaminys skirtas naudoti tik su 1 vaiku vienu metu.

« Niekada nenaudokite plastikiniy transportavimo maiSe-
liy ar kity plastikiniy pléviy kaip CiuZinio uzvalkaly,
kurie neparduodami ir néra skirti Siam tikslui. Jie gali
sukelti uzdusima.

« Su $iuo gaminiu niekada nenaudokite vandens CiuZinio.

« Jei perdazote, naudokite netoksiskq apdaila, nurodyta
vaikams skirtiems gaminiams.

JSPEJIMAS dél nepilnameciy konfigiiracijos

(atviras ,Stokke® Sleepi™*)

« Kai jusy vaikas yra pakankamai didelis, , Stokke® Sle-
epi™” lovytés Song galima nuimti, kad vaikas galéty
savarankiskai jlipti ir iSlipti i$ lovytés. Zenklas, kad
vaikas tam pasiruo3es, yra tada, kai jis pradeda sava-
rankiskai lipti is lovos.

« Nenaudokite ,Stokke® Sleepi™ Bed” lovos su nuimtu

Sonu Salia suaugusiyjy lovos. Sis gaminys néra bendra

miegojimo vieta.

Vaikai gali Zaisti ir Sokinéti savo miegamojoje vietoje.

Todél uztikrinkite, kad ,Stokke® Sleepi™ Bed” lovelé

buty padéta toliau nuo baldy, langy, Zaliuziy virveliy,

uzuolaidy traukikliy ar kity virveliy ir laidy. ,Stokke®

Sleepi™ Bed" statykite prie pat sienos arba uztikrin-

kite, kad tarp sienos ir lovos Sono bity 300 mm /12

coliy tarpas.

88 | Stokke® Sleepi™

WARNING



LV

SVARIGI! SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI,
|ZLASIET UZMANIGI!

Dro3s miegs

« Tikko mazuli atvedisiet majas, vinam vajadzés drosu vietu mie-
gam. Pediatri iesaka pirmos seSus ménesus vai ideala gadijuma
pirmo gadu mazulim qulet vecaku gulamistaba (tacu ne viena
qulta ar vecakiem). Nodrosinat mazulim stingru, droSu bérna
qultinu ir btiski.

« Lai mazinatu zidainu peksnas naves sindroma (SIDS) risku, pediatri
iesaka veseligus zidainus novietot qulét uz muguras, ja vien
jusu arsts nepiedava citus ieteikumus. Bis vajadzigs arf stingrs
matracis ar drosi nostiprinatu palagu.

« Mikstus priekSmetus un valigu qultas ve|u novietojiet arpus
mazula guleSanas zonas, lai mazinatu SIDS, noslapsanas, ie-
sprisanas un saspiesanas risku.

* Stokke iesaka ievérot Amerikas Pediatru Akademijas ieteikumus

par drosu miega vidi: www.healthychildren.org

TiriSana un apkope

Stokke® Sleepi™ matracis (jaiegadajas atseviski):

« Matraca parvalks: jamazga 60°C/ 140°F temperatdra. Izstiepiet
to, kamer tas vél ir mitrs. Nezavéjiet velas masina. Zavejiet izliktu
plakaniski.

« MATRACA PAMATNE: skalojiet matraca pamatni ar siltu tdeni
parvalks un pamatne vienmér ir jamazga.

- KOKS: notiriet ar tiru, mitru dranu un parpalikuso tideno noslau-
kiet. Stokke neiesaka izmantot nekadus mazgasanas lidzek|us.
Saules ietekme koka krasa var mainities.

« PARASTALIETOSANA. Sequ no rita vienmér nonemiet un laujiet
qultinai un seqai “izvedinaties” un izZit.

« lesp&jama saspiesanas vai sapisanas bistamiba. Nekad neizman-
tojiet matraca parvalku, ja tas drosi nepiequl gultinas matracim
un nav aplikts ap matraca stdriem.

+ Sis matracis var neuzsikt vémek]us.

/\ BRIDINAJUMS

Stokke® Sleepi™ Mini

- BRIDINAJUMS! Partrauciet lietot produktu (Mini), tikko
mazulis spej spéj nosésties uz celagaliem un piecelties
stavus.

« NeJaujiet citiem bérniem neuzraudzitiem atrasties
Stokke® Sleepi™ Mini tuvuma.

- Parliecinieties, vai Stokke® Sleepi™ Mini riteni ir nofik-
séti pozicija, kad bérns ir gultina.

Stokke® Sleepi™ Bed

» Matraca pamatni var norequlét Cetras dazadas pozici-
jas. Sekojiet, lai matrada attalums uz gultinas virsmas
vienmer ir vismaz 30 cm augstakaja pozicija un vismaz
50 cm zemakaja pozicija. Sis limenis ir atziméts qultinas
gala (). Originalais Stokke matracis nodrosina augstas
kvalitates piemérotibu.

- Zemaka pozicija ir visdrosaka, un pamatne vienmeér
ir jaizmanto Saja pozicija, tikko mazulis ir pietiekami
liels, lai pieceltos sedus.

« Sekojiet, lai zales, auklas, elastigas saites, mazas rotal-
lietas vai tadi mazi priekSmeti ka monétas nav bérnam
pieejama attaluma no jebkuras pozicijas gultina.

« Lai novérstu kritiena raditas traumas, kad bérns jau
pats var iekapt gultina un izkapt no tas, Stokke® Sleepi™
Bed vairs nedrikst izmantot. Kad bérns ir pietiekami
liels, vienu gultinas sanu malu varat nonemt un matra-
¢a pamatni norequlét zemakaja pozicija. Kad gultinas
sanu mala ir nonemta, neaizmirstiet nonemt ari ritenus.

leteicamie matraci izmeri

Sis produkts ir raZots lietosanai ar matrai, kura
platums ir 698 mm, garums ir 1364 mm un biezums
ir 84 mm gultinai Stokke® Sleepi™ Bed, un platums
ir 590 mm, garums ir 764 mm, bet biezums ir 84 mm
gultinai Stokke® Sleepi™ Mini un kam ir Bed/Mini
forma. Platums un garums ir noradits tadél, ka ir

svarigi, lai atstarpe starp matraci un gultinas malam
un galiem neparsniedz 30 mm. Tas ir jaievéro, lai
mazinatu risku mazulim iesprist starp malam un
matraci. Matraca biezums ir noradits, lai nodosinatu,
ka gultinas dzilums ir lielaks par 500 mm ar matraca
pamatni zemakaja pozicija, un mazinatu risku, ka
bérns var kapt un izkrist no gultinas.

Informacija par jisu jauno Stokke® Sleepi™ Mini
matraci un Stokke® Sleepi™ Bed matraci (jaiega-
dajas atseviski).

- Sekojiet, lai matraca tikla puse ir vérsta uz leju.

/\ BRIDINAJUMS

- Nelietojiet So produktu, ieprieks neizlasot lietosanas
instrukciju.

+ |zlasiet So instrukciju rapigi un sekojiet taja sniegtajam
noradém, lai nodrosinatu, ka Mini un Bed gultinas
drosibas funkcijas tiek ievérotas.

» Saglabajiet So instrukciju, lai izmantotu to vélak. Sagla-
bajiet seSstiira atslégu, lai izmantotu to vélak. Atkartoti
pievelciet visas skrives 2-3 nedélas péc montazas, un
péc tam pievelciet requlari.

- Montéjot produktu, nepievelciet skraves, lidz viss
produkts ir samontéts. Tadéjadi jus iegusiet vislabako
montazas iespéju.

- Sekojiet, lai Stokke® Sleepi™ gultina ir novietota uz
[idzenas un stabilas virsmas. Kad montazu pabeidzat,
vélreiz parbaudiet un atkartoti pievelciet visus stipri-
najumus un skraves. Savienojumu detalas un skrives
requlari ir japarbauda un vajadzibas gadijuma atkartoti
japievelk. Valigi skravju savienojumi vai valigas detalas
var veicinat bérna kermena dalu vai apgérba (piem.,
saidu, lacidu, knupju u. c.) iesprasanu, kas var radit
Znaugsanas risku.

- Nekad nenovietojiet Stokke® Sleepi™ atklatu liesmu
vai spéciga karstuma, pieméram, elektrisko sildrtaju,
gazes plits u. ., tuvuma, jo pastav aizdeg3anas risks.

- Nelietojiet Stokke® Sleepi™, ja kada dala ir salauzta,
saplésta vai kadas dalas trakst, un izmantojiet vienigi
Stokke® apstiprinatas rezerves dalas.

« Neizmantojiet nekadus piederumus vai aizstajo3as

sastavdalas, kas nav Stokke® raZojums, jo ta varat
apdraudét mazula drodibu.

« Papildu priekSmetu ievietosana produkta var izraisit
nosmak3anu.

« Neatstajiet gultina neko tadu vai nenovietojiet qultinu
cita tada priekSmeta tuvuma, kas var bt atbalsts
kajai vai radit nosmaksanas vai Znaugsanas bista-
mibu, pieméram, tadas var bit saites un Zaliiziju vai
aizkaru auklas

« Neievietojiet Stokke® Sleepi™ gultina vairak neka
vienu matraci

 Sis produkts ir paredzéts, lai to vienlaikus lietotu tikai
1 bérns.

« Nekad neizmantojiet ka matraca parklaju plastmasas
iepirkumu maisinus vai citu plastmasas plévi, kas nav
pardota un paredzéta $adam noliikam. Sadi priekSmeti
var izraisit nosmaksanu.

« Nekas neizmantojiet ar So produktu ddensmatraci.

- Ja atjaunojat arejo apdari, izmantojiet netoksisku
apstrades lidzekli, kas ir paredzéts bérnu produktiem.

BRIDINAJUMS pusaudza konfiguracijai

(atvérta Sleepi™)

« Kad bérns ir pietiekami liels, Stokke® Sleepi™ Bed sanu
malu var nonemt, lai bérns pats var iekapt gulta un
izkapt no tas. Par to, ka bérns ir tam gatavs, liecina
tas, ka bérns sak izkapt no gultas un iekapt taja pats.

« Neizmantojiet Stokke® Sleepi™ Bed ar nonemtu sanu
malu blakus pieauguso qultai. Sis produkts nav pare-
dzéts savieno$anai ar pieauguso gultu.

« Bérniem patik rotalaties un lekat sava gulvieta. Tade|
sekojiet, lai Stokke® Sleepi™ Bed nav novietota mébelu,
logu, Zaluziju vai aizkaru auklu vai citu saiSu vai auklu
tuvuma. Novietojiet Stokke® Sleepi™ Bed tiesi pie sienas
vai nodroginiet 300 mm/12 collu attalumu starp sienu
un gultinas sanu malu.

WARNING
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BELANGRIJK, BEWAREN
VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK. AANDACHTIG
LEZEN!

Veilig slapen

« odra je baby thuiskomt, heeft hij of zij een veilig plekje om
te slapen nodig. Kinderartsen raden aan baby's de eerste zes
maanden of het liefst het eerste jaar in de slaapkamer van hun
ouders te laten slapen (maar niet in hetzelfde bed). Een stevig,
veilig ledikant voor je baby is essentieel.

« Om het risico op wiegendood (plotselinge kinderdood) te ver-
minderen, raden kinderartsen aan om gezonde baby’s op hun
rug te leggen om te slapen, tenzij de huisarts anders adviseert.
Ook een stevige matras met een nauwsluitend hoeslaken is nodig.

+ Houd zachte voorwerpen en los beddengoed uit de buurt van de
slaapzone van de baby om hetrisico op wiegendood, verstikking,
beknelling en verwurging te reduceren.

* Stokke onderschrijft de aanbevelingen van de American Academy

of Pediatrics voor een veilige slaapomgeving voor baby’s: www.

healthychildren.org

Reiniging en onderhoud

« Stokke® Sleepi™ matras (apart verkrijgbaar):

« Matrashoes: wasbaar op 60 °C. Rek uit als het nat is. Niet drogen
in de wasdroger. Liggend laten drogen.

« MATRASKERN: spoel de kern van de matras af met warm water en
laat de matras liggend drogen. Mocht je kleintje een ongelukje heb-
ben, dan moeten de matrashoes en de kern altijd worden gewassen.

« HOUT: schoonmaken met een vochtige doek. Achtergebleven
waterdruppels wegvegen. Stokke raadt het gebruik van reini-
gingsmiddelen af. Bij blootstelling aan direct zonlicht kan de
kleur van het hout veranderen.

« NORMAAL GEBRUIK: verwijder ‘s ochtends altijd het dekbed en
laat het bed en dekbed ‘afkoelen” en drogen.

« Mogelijk gevaar voor verwurging of verstrikking. Gebruik de
matrashoes van het bedje alleen als deze stevig om de matras
van het bedje zit en goed om de hoeken van de matras wordt
geslagen.

« Deze matras absorbeert geen braaksel..

/N WAARSCHUWING
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Stokke® Sleepi™ Mini

« WAARSCHUWING — Stop met het gebruik van het
product (Mini) zodra het kind kan zitten of knielen of
zichzelf omhoog kan trekken.

- Laat andere kinderen niet zonder toezicht spelen in
de buurt van de Stokke® Sleepi™ Mini.

« Zorg ervoor dat de wielen van de Stokke® Sleepi™ Mini
vergrendeld zijn als er een kind in ligt.

Stokke® Sleepi™ Bed

« De matrashodem kan in vier verschillende standen
worden gezet. Zorg ervoor dat de afstand van de
matras tot de bovenkant van het bed altijd minimaal
30 cmis in de hoogste stand en minimaal 50 cm in
de laagste stand. Dit niveau is gemarkeerd aan het
voeteneind van het bedje (). Een originele matras
van Stokke past goed in dit product.

- De laagste positie is de veiligste en de bodem moet
altijd in die stand worden gebruikt zodra de baby oud
genoeg is om rechtop te zitten.

« Zorg ervoor dat medicijnen, koorden, elastiek, klein
speelgoed of kleine spullen zoals muntjes buiten bereik
zijn, vanuit elke positie in het bedje.

+ Om letsel door vallen te voorkomen mag het Stokke®
Sleepi™ Bed niet meer worden gebruikt als je kind zelf
in en uit bedje kan klimmen. Als je kleintje er klaar voor
is, kun je één zijkant van het bedje wegnemen en de
matrashodem in de laagste stand zetten. Zodra de
zijkant is verwijderd, moeten ook de wielen worden
gedemonteerd.

Aanbevolen matrasmaten

« Dit product is gemaakt voor gebruik met een matras
van 698 x 1364 x 84 mm (b x | x h) voor het Stokke®
Sleepi™ Bed en 590 x 764 x 84 mm (b x | x h) voor de
Stokke® Sleepi™ Mini. Het heeft de vorm van het Bed/

Mini. De breedte en lengte worden specifiek vermeld,
omdat het belangrijk is dat de ruimte tussen de matras
en de zijkanten en uiteinden van het bedje niet groter
is dan 30 mm. Dit minimaliseert het risico dat een kind
bekneld raakt tussen de zijkant en de matras. De dikte
van de matras is specifiek om ervoor te zorgen dat het
bedje dieper is dan 500 mm met de matrashodem in
de laagste stand om het risico te verminderen dat een
kind uit het product klimt of valt.

Informatie over je nieuwe Stokke® Sleepi™ Mini
matras en Stokke® Sleepi™ matras (apart verkrijg-
baar)

- Zorg ervoor dat de kant van de matras die is bekleed
met mesh naar beneden is gericht.

/N WAARSCHUWING

« Lees de gebruiksaanwijzing voordat je dit product
gebruikt.

« Lees deze instructies aandachtig door en volg ze nauw-
gezet op om ervoor te zorgen dat de veiligheidsvoor-
zieningen van de Mini en het bedje niet belemmerd
worden.

- Bewaar de gebruiksaanwijzing voor later gebruik.
Bewaar de inbussleutel voor later gebruik. Draai alle
schroeven 2-3 weken na de montage opnieuw aan en
draai ze regelmatig vast.

« Bij het in elkaar zetten van het product draai je de
schroeven pas aan als de hele eenheid is gemonteerd.
Ditis de eenvoudigste manier om het bedje te monteren.

« Zorg ervoor dat de Stokke® Sleepi™ op een vlakke en
stabiele ondergrond staat. Na het monteren controleer
je alle verbindingen en schroeven nog een keer en
draai je ze vast. Verbindingen en schroeven moeten
regelmatig worden gecontroleerd en indien nodig
worden aangedraaid. Losse schroefverbindingen of
onderdelen kunnen ertoe leiden dat de baby vast kan
komen te zitten met een lichaamsdeel of kleding (bijv.
touwtjes, kettingen, lintjes voor fopspenen, enz.), wat
een risico op verwurging inhoudt.

« Plaats de Stokke® Sleepi™ nooit in de buurt van open
vuur of sterke warmtebronnen zoals elektrische radi-
atoren, gashaarden, enz. vanwege het brandgevaar.

« Gebruik de Stokke® Sleepi™ niet als er een onderdeel
kapot, versleten of weg is. Gebruik alleen door Stokke®
goedgekeurde reserveonderdelen.

- Gebruik geen accessoires of vervangende onderdelen
die niet zijn geproduceerd door Stokke®. Dit kan de
veiligheid van je kind in gevaar brengen.

« Andere voorwerpen die in het product zijn geplaatst,
kunnen leiden tot verstikking.

« Laat niets in het bedje liggen en plaats het niet in de
buurt van een ander product dat als voetensteun kan
dienen of een risico van verstikking of verwurging kan
vormen, bijv. touwtjes, jaloezie-/gordijnkoorden enz.

« Gebruik niet meer dan één matras tegelijk in de Stokke®
Sleepi™

« Dit product is bestemd om slechts één kind in te laten
slapen.

« Gebruik nooit plastic verzendzakken of andere plastic
folie als matrashoes, want daar zijn niet voor bedoeld.
Ze kunnen leiden tot verstikking.

« Gebruik nooit een watermatras met dit product.

« Als je een nieuwe afwerking wilt, gebruik dan een
niet-giftig product dat specifiek bestemd is voor kin-
derproducten.

WAARSCHUWING voor samenstelling voor kleine
kinderen (open Stokke® Sleepi™)

« Als je kindje oud genoeg is, kan de zijkant van het
Stokke® Sleepi™ Bed worden verwijderd, zodat je
kleintje zelf in en uit bed kan stappen. Een teken dat
het kind hier klaar voor is, is wanneer het begint zelf
uit het bedje te klimmen.

« Gebruik het Stokke® Sleepi™ Bed niet met een wegge-
nomen zijkant direct tegen een bed voor volwassenen
aan. Dit product is niet bedoeld als bijzetbed.

« Kinderen spelen en springen graag in hun slaapruimte.
Plaats het Stokke® Sleepi™ Bed daarom uit de buurt van
meubels, ramen, koorden van jaloezieén of gordijnen of
andere touwtjes en koorden. Plaats het Stokke® Sleepi™
Bed recht tegen de muur of zorg voor een ruimte van
300 mm tussen de muur en de zijkant van het bed.

90 | Stokke® Sleepi
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VIKTIG — OPPBEVARES
TIL SENERE BRUK.
LES NOYE!

Trygg sevn

« Sd snart barnet kommer hjem, trenger han/hun et trygt sted &
sove. Barneleger anbefaler at barn sover pd samme rom som
foreldrene (men ikke samme seng) de farste seks mdnedene
— aller helst det farste dret. Det er viktig d ha en solid og trygg
seng eller vugge.

« For d redusere risikoen for krybbedad (Sudden Infant Death
Syndrome) anbefaler barneleger at friske spedbarn legges pd
ryggen ndr de sover. Med mindre legen har anbefalt noe annet, vil
det ogsd veere nadvendig med en fast madrass og et stramt laken.

« Hold myke gjenstander og last sengetay borte fra spedbamets
soveomrade for & redusere risikoen for krybbedad, kvelning,
inneklemming og at barnet setter seq fast.

* Stokke anbefaler & falge American Academy of Pediatrics’ anbe-

falinger for trygge sovemiljger for spedbarn: www.healthychildren.

orgCleaning and maintenance

Rengjgring og vedlikehold

Stokke® Sleepi™ madrass (selges separat):

« Madrasstrekk: Kan vaskes pd 60°C. Strekk ut ndr den er vat. Ma
ikke tarkes i tarketrommel. Tarkes liggende flatt.

+ MADRASSKJERNE: Skyll madrasskjernen med varmt vann og
tork den liggende flat. Hvis barnet ditt har et uhell i sengen, skal
madrasstrekket og kjernen alltid vaskes.

« TREVERK: Tark av med en ren, fuktig klut og terk av overfladig
vann. Stokke anbefaler ikke bruk av vaskemidler. Fargen pd tre-
verket kan endre seq hvis det utsettes for sollys.

- NORMAL BRUK: Ta alltid av dynen om morgenen, og la sengen
0g dynen kjgles ned og tarke.

« Mulig kvelnings- eller innviklingsfare. Bruk aldri madrasstrekket
tilbarnesengen hvis det ikke sitter godt pd madrassen og legger
seq rundt kantene pd madrassen.

/N ADVARSEL

'O
k't
@
S\
Stokke® Sleepi™ Mini

« ADVARSEL- Slutt & bruke produktet (Mini) sa snart
barnet kan sitte, knele eller dra seg selv opp.

+ lkke la andre barn leke uten tilsyn i nerheten av Stok-
ke® Sleepi™ Mini

« Kontroller at hjulene pa Stokke® Sleepi™ Mini er i last
stilling nar barnet bruker den.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Madrasshunnen kan justeres i fire ulike hayder. Serg
for at avstanden fra madrassen til toppen av sengen
alltid er minst 30 cm i hgyeste posisjon og minst 50
cm i laveste posisjon. Nivaet er merket i enden av
barnesengen (%). Ved 4 bruke originalmadrassen fra
Stokke, er dette kravet ivaretatt.

« Den tryggeste posisjonen for madrassbunnen er alltid
den laveste posisjonen fra det gyeblikket barnet er i
stand til  sitte oppreist;

« Sorg for at medisiner, snorer, strikker, sma leker eller
smating som f.eks. penger er utenfor rekkevidde fra
barnesengen.

« For & unnga skader som fglge av fall nér barnet kan
klatre inn og ut av sengen pd egen hand, skal du ikke
lenger bruke Stokke® Sleepi™-sengen som sprinkel-
seng. Nar barnet er kommet til dette stadiet, kan du
fierne den ene siden av sprinkelsengen og justere
madrassbunnen til laveste posisjon. Nar sengesiden
er flernet, ma hjulene ogsa demonteres.

Anbefalt madrass-storrelse

Dette produktet er utformet for bruk med en madrass
som er 698 mm bred, 1364 mm lang og 84 mm tykk
for Stokke® Sleepi™ seng, 0g 590 mm bred, 764

mm lang og 84 mm tykk for Stokke® Sleepi™ Mini.
Madrassens form er tilpasset Stokke® Sleepi™ Seng og
Stokke® Sleepi™ Mini. Bredden og lengden er spesifi-

sert fordi det er viktig at dpningene mellom madras-
sen og sidene 0og endene pa sengen ikke overstiger
30 mm. Dette er for @ minimere risikoen for at barnet
setter seg fast mellom sidene og madrassen. Tykkel-
sen pd madrassen er spesifikk for & sikre at dybden pa
sengen er storre enn 500 mm med madrassbunnen i
laveste posisjon, dette for & minimere risikoen for at
barnet klatrer eller faller ut av sengen.

Informasjon om din nye Stokke® Sleepi™ Mini ma-
drass og Stokke® Sleepi™ sengemadrass (selges
separat)

« Serg for at nettingsiden av madrassen vender nedover

/\ ADVARSEL

« Lesinstruksjonene far du tar i bruk dette produktet.

« Les disse instruksjonene ngye og falg dem i detalj, slik
at sikkerhetsfunksjonene til Stokke® Sleepi™ Mini og
Stokke® Sleepi™ Seng blir ivaretatt.

- Ta vare pa bruksanvisningen for senere bruk. Ta vare
pa sekskantngkkelen for senere bruk. Stramme alle
skruer pa nytt 2-3 uker etter montering, deretter bgr
dette gjores regelmessig.

- Vled montering av produktet ma skruene ikke strammes
for hele enheten er montert. Dette sikrer en sa enkel
montering som mulig.

« Sorg for at Stokke® Sleepi™ stdr pd et jevnt og sta-
bilt underlag. Etter montering ma du kontrollere og
stramme alle deler og skruer pa nytt. Deler og skruer
ma kontrolleres regelmessig og etterstrammes ved
behov. Lase skrueforbindelser eller deler kan fore
til at barnet setter fast legemsdeler eller klzer (f.eks.
snorer, halskjeder, band til smokker osv.), noe som kan
medfgre kvelningsfare.

« Stokke® Sleepi™ ma aldri plasseres i nerheten av dpen
ild eller andre sterke varmekilder som elektriske strd-
leovner, gassovner osv. pa grunn av brannfare.

+ Ikke bruk Stokke® Sleepi™ hvis noen av delene er gde-
lagt, revet av eller mangler, og bruk kun reservedeler
som er godkjent av Stokke®.

+ Ikke bruk tilbehgr eller reservedeler som ikke er pro-
dusert av Stokke®. Dette kan pavirke barnets sikkerhet.

« Plassering av gjenstander i produktet kan fore til
kvelning.

« Ikke la det ligge ting i barnesengen, eller plasser den
i nerheten av et annet produkt, som kan gi barnet
fotfeste eller utgjore kvelningsfare, f.eks. trader, per-
sienner, gardinsnorer

« Ikke bruk mer enn én madrass i Stokke® Sleepi™

+ Dette produktet skal kun brukes av ett barn om gangen.

« Brukaaldri plastposer eller annen plastfilm som madras-
strekk som ikke selges og beregnes for dette formalet.
Dette kan fore til kvelning.

« Bruk aldri en vannmadrass sammen med dette pro-
duktet.

- Ved maling av overflaten md det brukes en giftfri
maling som er spesifisert for barneprodukter.

ADVARSEL for Junior konfigurasjon (apen Sleepi™)

« Nar barnet er gammelt nok, kan siden pa Stokke®
Sleepi™ Seng flernes slik at barnet kan gd inn i og ut
av sengen pa egen hand. Et tegn pad at barnet er klart
for dette er ndr han eller hun begynner & klatre ut av
sengen pa egen hand.

« Ikke bruk Stokke® Sleepi™ Seng med siden fjernet
ved siden av en voksenseng. Dette produktet er ikke
til samsoving.

« Barn vil sannsynligvis leke og hoppe i soveomradet.
Sarg derfor for at Stokke® Sleepi™ Seng plasseres unna
magbler, vinduer, persiennesnorer, gardintrekk eller
andre snorer. Du kan enten plassere Stokke® Sleepi™
Seng inntill en vegg eller serge for at det er en dpning
pa 300 mm mellom veggen og siden av sengen.

WARNING

Stokke® Sleepi™ | 91



PL

WAZNE — ZACHOWAC
NAPRZYSZLOSC.
UWAZNIE PRZECZYTAC!

Bezpieczny sen

« Gdy zabierzesz swoje dziecko do domu, bedzie potrzebowac
bezpiecznego miejsca do spania. Pediatrzy zalecaja, aby przez
€0 najmniej pierwsze szes¢ miesiecy, a najlepiej przez pierwszy
rok zycia, dzieci spaty w pokoju rodzicéw (ale nie w tym samym
tozku). Niezbedne jest solidne, bezpieczne tozeczko lub kotyska
dla dziecka.

« Aby zmniejszyc ryzyko nagtej smierci tozeczkowej (ang. Sud-
den Infant Death Syndrome — SIDS), pediatrzy zalecaja, aby
zdrowe niemowleta lezaty na plecach, o ile lekarz nie zalecit
inaczej. Nalezy réwniez zastosowac twardy materac ze Scisle
przylegajacym przescieradtem.

« Migkkie przedmioty i luzng posciel nalezy trzymac z dala od
obszaru snu niemowlecia, aby zmniejszy¢ ryzyko SIDS, uduszenia
i zaklinowania.

* Firma Stokke zaleca przestrzeganie zalecert Amerykariskiej Aka-

demii Pediatrycznej dotyczacych bezpiecznego snu niemowlat:

www.healthychildren.org

Czyszczenie i konserwacja

Materac Stokke® Sleepi™ (sprzedawany oddzielnie):

« Pokrowiec materaca: Mozna pra¢ w temperaturze 60°C/ 140°F.
Rozciagnij, gdy jest mokry. Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.
Suszy¢ na ptasko.

+ Srodek materaca Optukac $rodek materaca ciepty woda i suszy¢
go na ptasko. Jesli dziecku zdarzy sie wypadek, pokrowiec i
wypetnienie materaca nalezy zawsze wyprac.

« DREWNO: Czyscic czysta, wilgotng szmatka; zetrze¢ nadmiar
wody. Stokke nie zaleca stosowania detergentéw. Drewno moze
sie odbarwia¢ w wyniku wystawienia na dziatanie promieni
stonecznych.

« NORMALNE ZASTOSOWANIE: Codzienne rano nalezy zdja¢ kotdre,
aby t6zeczko i kotdra mogty sie wywietrzy¢ i wysuszyc.

« Ryzyko uduszenia lub zaplatania. Nigdy nie uzywac ostony ma-
teraca, chyba ze dobrze przylega do materaca i owija sie wokot
naroznikéw materaca.

« Nie mozna dopusci¢, aby ten materac nasigkt wymiocinami.

/N OSTRZEZENIE

Stokke® Sleepi™ Mini

« OSTRZEZENIE — zaprzestac uzywania produktu (Mini),
gdy tylko dziecko nauczy sie samodzielnie siadac,
klekac lub podciagac.

« Nie pozwala¢ innym dzieciom bawic sie bez nadzoru
w poblizu Stokke® Sleepi™ Mini

- Upewnic sig, ze kétka Stokke® Sleepi™ Mini znajduja sie
w pozycji zablokowanej, gdy znajduje sie w nim dziecko.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Podstawe materaca mozna regulowac w czterech réz-
nych pozycjach. Upewnic sie, ze odlegtos¢ od materaca
do gdrnej czesci t6zeczka zawsze wynosi co najmniej 30
cm w najwyzszym potozeniu oraz co najmniej 50 cmw
najnizszym potozeniu. Ten poziom jest oznaczony na
koricu tdzeczka (). Oryginalny materac marki Stokke
zapewnia doskonate dopasowanie.

- Najnizsze potozenie jest najbezpieczniejsze i nalezy
zawsze uzywac podstawy w tej pozycji, gdy dziecko
jest juz na tyle duze, aby samodzielnie siedzie;

« Lekarstwa, sznurki, gumki, mate zabawki i drobne
przedmioty, takie jak monety, nalezy trzymac poza
zasiegiem dziecka w dowolnym miejscu t0zeczka.

« Aby zapobiec obrazeniom w wyniku upadku, gdy
dziecko potrafi samodzielnie wchodzi¢ do t6zeczka
oraz z niego wychodzic, nie nalezy juz uzywactézeczka
Stokke® Sleepi™ jako kojca. Gdy dziecko bedzie juz
gotowe, mozna zdjac jedng strone t6zeczka i ustawic
materac w najnizszym potozeniu. Po zdjeciu barierki
bocznej nalezy rdwniez zdemontowac kofa.

Zalecany rozmiar materaca

tozeczko Stokke® Sleepi™ zostato wyprodukowane do
stosowania z materacem o szerokosci 698 mm, dtugo-
$¢i 1364 mm oraz grubosci 84 mm, a t6zeczko Stokke®
Sleepi™ Mini do stosowania z materacem o szerokosci

590 mm, dtugosci 764 mm i grubosci 84 mm. Materac
musi mie¢ ksztatt f6zeczka/mini. Okreslono szeroko$¢
i dtugos¢, poniewaz wazne jest, aby odstepy miedzy
materacem a bokami i koicami tdzeczka nie byty
wieksze niz 30 mm. Ma to na celu zminimalizowanie
ryzyka uwiezienia dziecka pomiedzy bokiem a mate-
racem. Grubos¢ materaca dobrano tak, aby gteboko$¢
tozeczka przekraczata 500 mm, a podstawa materaca
znajdowata sie w najnizszym potozeniu, co minimali-
zuje ryzyko upadku lub wspinania sie dziecka.

Informacje o nowych materacach Stokke® Sleepi™

Mini i Stokke® Sleepi™ Bed (sprzedawanych

oddzielnie)

« Upewnic sie, ze siateczkowa strona materaca jest
skierowana w dot.

/\ OSTRZEZENIE

« Nie korzystac z tego produktu bez uprzedniego prze-
czytania instrukgji.

« Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukje i po-
stepowac zgodnie z nig, aby mie¢ pewnos¢, ze funkcje
bezpieczeristwa Mini i Bed nie zostang naruszone.

« Instrukcje nalezy zachowac do pézniejszego uzytku.
Zachowac klucz szesciokatny do pdzniejszego uzytku.
Nalezy dokreci¢ wszystkie Sruby 2-3 tygodnie po mon-
tazu, a w pézniejszym czasie dokrecac je reqularnie.

« Podczas montazu produktu nie dokrecac srub, dopoki
cate urzadzenie nie zostanie zmontowane. Jest to
najtatwiejszy sposéb montazu.

« Upewnic sig, ze Stokke® Sleepi™ stoi na réwnej i sta-
bilnej powierzchni. Po zmontowaniu nalezy ponownie
sprawdzi¢ i dokreci¢ wszystkie potaczenia i Sruby.
Potaczenia i $ruby nalezy reqularnie sprawdzac i w
razie potrzeby dokrecac. Luzne pofaczenia Srubowe
lub czesci moga doprowadzi¢ do uwiezienia czesci
ciata lub ubrania dziecka (np. sznurka, farcuszka,
wstazki na smoczek dla niemowlat itp.), stwarzajac
ryzyko uduszenia.

« Nigdy nie stawiac Stokke® Sleepi™ w poblizu otwartego
ognia lub Zrédet silnego ciepta, takich jak grzejniki
elektryczne lub gazowe, ze wzgledu na ryzyko pozaru.

« Nie uzywactdzeczka Stokke® Sleepi™, jesli jakakolwiek

jego czes¢ jest ztamana lub rozdarta albo jesli brakuje
czesci. Nalezy uzywac wytacznie czedci zamiennych
zatwierdzonych przez Stokke®.

« Nie uzywac zadnych akcesoriéw ani czesci zamiennych
nieprodukowanych przez Stokke®, poniewaz moga one
wptynac¢ na bezpieczenstwo dziecka.

« Umieszczenie dodatkowych przedmiotéw w produkcie
moze spowodowac uduszenie.

« Nie zostawiac niczego w 6zeczku ani nie stawiac go
w poblizu innych produktéw, ktére mogtyby stano-
wi¢ zagrozenie uduszeniem, np. sznurkow, Sciagaczy
zaston/kurtyn.

« W Stokke® Sleepi™ nie nalezy umieszczac wiecej niz
jednego materaca.

« Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku przez
1 dziecko naraz.

« Nigdy nie uzywac plastikowych workéw transporto-
wych ani innych plastikowych folii jako ostony mate-
raca, poniewaz nie s3 one sprzedawane i przeznaczone
do tego celu. Moga spowodowac uduszenie.

« Nigdy nie uzywacz tym produktem materaca wodnego.

« Do prac wykoriczeniowych nalezy uzywac nietoksycz-
nego srodka, zalecanego dla produktow dla dzieci.

OSTRZEZENIE w przypadku konfiguradji dla dzieci

(open Stokke® Sleepi™)

« Gdy dziecko jest juz wystarczajaco duze, mozna zdjac
boczng czes¢ tozeczka Stokke® Sleepi™, aby dziecko
mogto samodzielnie wchodzi¢ do tdzeczka i z niego
wychodzic. 0 tym, ze dziecko jest juz na to gotowe,
Swiadczy fakt, ze zaczyna samodzielnie sie wspinac,
aby wyjs¢ z tézeczka.

« Nie uzywac tézeczka Stokke® Sleepi™ ze zdjetym bo-
kiem dostawionego do t6zka dla dorostych. Niniejszy
produkt nie stuzy jako dostawka do wspélnego spania.

« Dzieci moga sie bawic i skakac w miejscu, w ktdrym
$pia. Dlatego nalezy upewnic sie, ze t6zeczko Stokke®
Sleepi™ znajduje sie z dala od mebli, okien, $cigga-
czy zaston i kurtyn oraz innych sznurkéw Ustawi¢
t6zeczko Stokke® Sleepi™ bezposrednio przy Scianie
lub zapewni¢ 300 mm/ 12 cali odstepu miedzy Sciang
a bokiem t6zeczka.

92 | Stokke® Sleepi
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IMPORTANTE,
CONSERVE PARA
FUTURA CONSULTA.
LEIA ATENTAMENTE!

Dormir em seguranga

« Assim que o seu bebé vier para casa, precisara de um local sequro
para dormir. Os pediatras recomendam que os bebés durmam no
quarto dos pais (mas ndo na mesma cama) durante os primeiros
seis meses ou, idealmente, durante o primeiro ano. £ essencial
ter um berco ou uma alcofa resistentes e sequros para o bebé.

- Para reduzir o risco de SMSI (Sindrome de Morte Subita Infan-
til), os pediatras recomendam que as criancas sauddveis sejam
colocadas de costas para dormir, salvo indicacdo em contrdrio
do seu médico, também serd necessario um colchdo firme com
um lencol bem ajustado.

« Mantenha objetos macios e roupa de cama solta afastados da drea
de descanso do bebé para reduzir o risco de SMSI, sufocamento,
entalamento e estrangulamento.

* A Stokke recomenda o sequimento das recomendacdes da As-

sociacdo Americana de Pediatras para um ambiente sequro para

0s bebés dormirem: www.healthychildren.org

Limpeza e manuten¢ao

Colchdo Stokke® Sleepi™ (vendido separadamente):

« (Cobertura do colchdo: Lavével a 60 °C/140 °F. Estique O colchdo
enquanto estiver himido. Nao secar na mdquina de secar. Deixe
0 colchdo secar na horizontal.

« NUCLEO DO COLCHAO: Lave o niicleo do colchdo com dqua
morna e seque-o na horizontal. Se o seu bebé tiver um descuido,
a cobertura do colchdo e o centro devem ser sempre lavados.

« MADEIRA: Limpe com um pano limpo e hdmido, removendo
0 excesso de dgua. A Stokke ndo recomenda a utilizacdo de
quaisquer detergentes. A cor da madeira pode mudar se for
exposta ao sol.

« UTILIZACAO NORMAL: Retire sempre o edreddo de manha e
deixe a cama e o edreddo “arrefecer” e secar.

« Possivel perigo de estrangulamento ou emaranhamento. Nunca
utilize a cobertura do colchdo do berco se ndo encaixar devi-

damente no colchdo do berco e se enrolar a volta dos cantos
do colchao.
« Este colchdo ndo consegue absorver vomito..

/\ AVISO

Stokke® Sleepi™ Mini

« AVISO - Pare de utilizar o produto (Mini) assim que a
crianca consequir sentar-se, ajoelhar-se ou levantar-se.

- Ndo permita que outras criangas brinquem junto da
Stokke® Sleepi™ Mini sem supervisao

« Certifique-se de que as rodas da Stokke® Sleepi™ Mini
se encontram na posicao de bloqueio quando uma
crianca estd no seu interior.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Abase do colchdo pode ser ajustada para quatro posi-
coes diferentes. Certifique-se de que a distancia entre
0 colchdo e a parte de cima da cama é sempre de, pelo
menos, 30 cm na posicao mais alta e de, pelo menos,
50 cm na posicao mais baixa. Este nivel estd marcado
na extremidade do berco (%) . Um colchdo original
da Stokke assegura um ajuste de elevada qualidade.
A posicao mais baixa € a mais sequra e a base deve
sempre ser utilizada nessa posicao assim que o bebé
tenha idade suficiente para se sentar;

Certifique-se de que mantém medicamentos, fios,
eldsticos, brinquedos pequenos ou objetos pequenos,
como dinheiro, fora do alcance de qualquer posicao
no berco.

Para evitar ferimentos devido a quedas quando a
crianga consequir entrar e sair da cama sozinha, de-
verd deixar de utilizar a cama Stokke® Sleepi™ como
berco. Quando a crianga estiver pronta, pode retirar um
dos lados do berco e ajustar a base do colchdo paraa
posicdo mais baixa. Depois de retirar a lateral da cama,
certifique-se de que desmonta também as rodas.

Tamanho recomendado do colchao:

Este produto foi fabricado para utilizacao com um
colchdo que mede 698 mm de largura por 1350 mm
de comprimento e 84 mm de espessura para a cama
Stokke® Sleepi™ e 590 mm de largura por 764 mm
de comprimento e 84 mm de espessura para a cama
Stokke® Sleepi™ Mini, com a forma da cama/mini. A
largura e 0 comprimento estdo especificados porque
é importante que os espacos entre o colchdo e as
laterais e as extremidades do berco nao excedam 30
mm. Isto serve para minimizar o risco de uma criana
ficar presa entre a lateral e o colchdo. A espessura do
colchdo é especifica para garantir que a profundidade
do berco € superior a 500 mm com a base do colchdo
na posicdo mais baixa, para minimizar o risco de uma
crianga trepar ou cair do produto.

Informagoes sobre o seu novo colchéo Stokke®
Sleepi™ Mini e o colchao de cama Stokke® Sleepi™
(vendidos separadamente)

- Certifique-se de que o lado Unico da rede do colchao
estd virado para baixo

/N AVISO

- Nao utilize este produto sem ler primeiro as instrugdes.

« Leia estasinstrugdes cuidadosamente e siga-as em de-
talhe para garantir que as caracteristicas de sequranga
das versdes Mini e Cama nao estao comprometidas.

« Guarde as instrugdes para utilizacao futura. Guarde
a chave hexagonal para utilizacao posterior. Volte
a apertar todos os parafusos 2 a 3 semanas apés a
montagem e volte a aperta-los reqularmente.

« Ao montar o produto, ndo aperte os parafusos até
que toda a unidade esteja montada. Isto garante-lhe
a forma mais facil de montar.

- Certifique-se de que a Stokke® Sleepi™ estd colocada
numa superficie nivelada e estavel. Apds a montagem,
volte a verificar e a apertar todos os encaixes e para-
fusos. Os encaixes e parafusos devem ser verificados
regularmente e reapertados conforme necessario.
Unides roscadas ou pecas soltas podem fazer com que
0 bebé prenda uma parte do corpo ou a roupa (por

exemplo, fios, colares, fitas para chupetas, etc.) o que
constituiria um risco de estrangulamento.

« Nunca coloque a Stokke® Sleepi™ nas proximidades de
chamas abertas ou fontes de calor intenso, tais como
aquecedores elétricos, aquecedores a gas, etc., devido
ao risco de incéndio.

« Nao utilize a Stokke® Sleepi™ se alguma pega estiver
partida, rasgada ou em falta e utilize apenas pecas
sobresselentes aprovadas pela Stokke®.

» Nao utilize quaisquer acessorios ou pegas de substi-
tuicdo ndo fabricados pela Stokke®, pois podem afetar
a seguranqa da crianca.

« Colocaritens adicionais no produto pode causar asfixia.

« Nao deixe nada dentro da alcofa nem coloque a al-
cofa perto de outro produto que possa fornecer um
apoio para os pés ou representar perigo de asfixia ou
estrangulamento, como por exemplo fios, fitas de
persianas ou cortinas

« Nao utilize mais do que um colchao na Stokke® Sleepi™

- Este produto destina-se a ser utilizado apenas com
uma crianca de cada vez.

« Nunca utilize sacos de plastico ou outra pelicula de
plastico como coberturas do colchdo ndo vendidas e
destinadas a essa finalidade. Podem causar asfixia.

« Nunca utilize um colchdo de dgua com este produto.

- Se necessario, utilize um acabamento nao toxico es-
pecificado para produtos infantis.

AVISO para configuragao juvenil (open Sleepi™)

« Quando a crianga tiver idade suficiente, pode retirar a
lateral da cama Stokke® Sleepi™ para a crianca entrar
e sair da cama sozinha. Um sinal de que a crianga estd
pronta é quando comeca a sair sozinha da cama.

« Nao utilize a cama Stokke® Sleepi™ com o lado remo-
vido ao lado de uma cama de adulto. Este produto nao
é se destina a ser utilizado para dormir com os pais.

« E provével que as criancas brinquem, baloicem e saltem
na sua area de dormir. Por isso, certifique-se de que a
cama Stokke® Sleepi™ estd afastada de mobilidrio, ja-
nelas, corddes de persianas, cortinas ou outros corddes
ou fitas. Coloque a cama Stokke® Sleepi™ encostada a
uma parede ou certifique-se de que existe um espago
de 300 mm/12 polegadas entre a parede e a lateral
da cama.

WARNING
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IMPORTANT, PASTRATI
PENTRU O CONSULTARE
ULTERIOARA.

CITTI CU ATENTIE!

Somnin siguranta

- Deindatd ce bebelusul ajunge acasd, va avea nevoie de un loc
sigur in care sd doarmd. Medicii pediatri recomandd sd doarma
ca bebelusii sd doarmd in camera pdrintilor (dar nuin acelasi pat)
in primele sase luni sau, ideal, in primul an. Un pdtut solid, siqur
pentru bebelusi este esential.

« Pentru a reduce riscul de SMSS (Sindromul Mortii Subite la Sugari),
medicii pediatrici recomandd asezarea pe spate a bebelusilor sdnd-
tosi la culcare, cu exceptia cazului in care medicul dvs. recomandd
altceva, plus o saltea rigidd cu un cearsaf bine fixat.

« Nu apropiati obiecte moi si asternuturi miscdtoare de zona de
dormit a sugarului pentru a reduce riscul de SMSS, sufocare,
prindere i strangulare.

* Stokke recomandd respectarea recomandarilor Academiei Ame-

ricane de Pediatrie pentru medii sigure de dormit pentru copii:

www.healthychildren.org

Curatarea si intretinerea

Saltea Stokke® Sleepi™ (vandutd separat):

+ Husa saltelei: Lavabili la 60 °C/140 °F. Intindeti in stare uda. A
nu se usca in uscdtor. A se usca pe orizontald.

« NUCLEUL SALTELEL: Spdlati nucleul saltelei cu apd caldd si uscati-I
i pozitie orizontald. In cazul in care copilul dumneavoastra sufera
un accident, husa si nucleul saltelei trebuie spalate intotdeauna.

« LEMN: Stergeti cu o carpa curatd, umedd, indepartati excesul
de apd. Stokke nu recomanda folosirea detergentilor. Culoarea
lemnului se poate modifica dacd este expus la soare.

« UTILIZARE NORMALA: Scoateti intotdeauna plapuma dimineata
si ldsati patul si plapuma sd se "rdceascd” sisd se usuce.

+ Pericol de strangulare sau incurcare. Nu utilizati niciodatd o husd de
saltea tip pdtut, decat dacd aceasta este bine asezatd pe salteaua
pentru patut si dacd se infasoard in jurul colturilor saltelei.

+ Aceastd saltea nu trebuie sd absoarbd voma.

/N ATENTIE

Stokke® Sleepi™ Mini

« AVERTISMENT - Nu mai utilizati produsul (Mini) de
indata ce copilul poate sd stea in sezut sau in genunchi
sau s se ridice singur.

« Nu permiteti altor copii sd se joace nesupravegheai
in apropierea Stokke® SleepiTM Mini

« Asigurati-va cd rofile Stokke® SleepiTM Mini se afla
in pozitie blocata atunci cand un copil se aflain el.

Stokke® Sleepi™ Bed

- Baza saltelei poate fi reglata in patru pozitii diferite.
Asigurati-va cd distanta dintre saltea si partea de sus a
patului este intotdeauna de cel putin 30 cm in pozitia
cea mai inalta si de cel putin 50 cm in pozitia cea mai
joasa. Acest nivel este marcat la capdtul patutului (%
) .0 saltea originala de la Stokke asiqura o potrivire
de fnalta calitate.

« Baza ar trebuie sa fie intotdeauna utilizatd in cea mai
joasd pozitie de indata ce bebelusul este suficient de
mare pentru a sta in sezut.

« Asigurati-va ca medicamentele, snururile, elasticele,
jucdriile mici sau obiectele mici, cum ar fi banii, nu pot
fiatinse din orice pozitie din patut.

« Pentru a preveni rdnirea prin cadere atunci cand copilul
dumneavoastrd se poate urca si cobori singur din pat,
nu va mai trebui sa utilizati patul Stokke® SleepiTM ca
patut. Cand copilul este pregatit, putefi sa scoateti o
parte a patutului si sd reglati baza saltelei in pozitia cea
mai joasd. Dupd ce ati scos partea laterald a patufului,
asigurati-va ca demontati si rotile.

Grosimea recomandata a saltelei:

Acest produs a fost fabricat pentru a fi utilizat cu o
saltea cu o ldtime de 698 mm si o lungime de 1364
mm si o grosime de 84 mm pentru patul Stokke®
Sleepi™ si o latime de 590 mm pe 764 mm lungime

®

cu o grosime de 84 mm pentru Stokke® Sleepi™
Mini, si pentru a avea forma patului/Mini. Ltimea si
lungimea sunt specificate pentru cd este important
ca spatiile dintre saltea si partile laterale si capetele
patutului s nu depaseasca 30 mm. Acest lucru are
rolul de a minimiza riscul ca un copil sd se prinda
intre o laturd si saltea. Grosimea saltelei este specificd
pentru a asigura faptul cd addncimea patutului este
mai mare de 500 mm cu baza saltelei in pozitia cea
mai joasd, pentru a minimiza riscul de catdrare sau
cadere a copilului din produs.

Informatii despre noua saltea Stokke® Sleepi™

Mini si salteaua de pat Stokke® Sleepi™ (vanduta

separat)

« Asigurati-va ca partea cu plasd simpla a saltelei este
orientata in jos.

/N ATENTIE

« Nu utilizati acest produs fdrd a fi citit in prealabil in-
structiunile.

+ Cititi cu atentie aceste instructiuni si urmati-le in de-
taliu pentru a vd asigura cd elementele de sigurantd
ale Mini si ale Patului nu sunt compromise.

« Pastrati instructiunile pentru o utilizare ulterioara.
Pastrati cheia hexagonald pentru o utilizare ulterioa-
ra. Strangefi toate suruburile la 2-3 saptdmani dupa
asamblare si strangeti-le din nou in mod regulat.

« Laasamblarea produsului, nu strangeti suruburile pand
cand nu este montatd intreaga unitate. Procedand
astfel, va asigurati cel mai usor mod de asamblare.

« Asigurati-vd ca Stokke® Sleepi™ este asezat pe o su-
prafata dreapta si stabild. Dupa asamblare, verificati
din nou si strangeti toate imbindrile si suruburile.
Imbindrile si suruburile trebuie verificate in mod regulat
si stranse din nou, dacé este necesar. Imbinarile cu
suruburi sau piesele desfacute pot duce la agdtarea
bebelusului de o parte a corpului sau de imbracaminte
(de ex. snururi, coliere, panglici pentru suzetele bebelu-
silor etc.) care ar putea prezenta un risc de strangulare.

« Nu amplasati niciodata Stokke® Sleepi™ langa foc
deschis sau surse de caldura puternica, cum ar fi radi-

atoarele electrice, sobele cu gaz etc. din cauza riscului
de incendiu.

« Nu folositi Stokke® Sleepi™ dacd are componente
deteriorate, rupte sau daca lipsesc componente si nu
utilizati decat piese de schimb aprobate de Stokke®.

« Nu folositi accesorii sau piese de schimb care nu sunt
fabricate de Stokke®, acest lucru poate afecta siguranta
copilului dumneavoastra.

« Amplasarea unor articole suplimentare in produs poate
cauza sufocarea.

« Nu ldsafi nimic in cogulet si nu plasati cosuleful aproape
de alt produs ce ar putea reprezenta un suport pentru
pasit sau un pericol de sufocare sau strangulare. de ex.
fire, cordoane de jaluzele/perdele

« Nu utilizati mai mult de o saltea in Stokke® Sleepi™

« Acest produs este destinat exclusiv utilizdrii pentru
1 copil.

« Nu utilizati niciodatd pungi de transport din plastic
sau alte folii de plastic ca husa de saltea ce nu au fost
concepute in acest scop. Acestea pot cauza sufocare.

« Nu utilizati niciodata o saltea cu apa cu acest produs.

« In cazul refinisarii, utilizati un finisaj non-toxic speci-
ficat pentru produsele destinate copiilor.

AVERTISMENT pentru configurarea pentru copii
(Stokke® Sleepi™ deschis)

« Cand copilul dumneavoastra este suficient de mare,
partea laterald a patului Stokke® Sleepi™ poate fi in-
departata pentru ca copilul dumneavoastra sd intre
si sa paraseasca patul singur. Un semn cd copilul este
pregatit pentru acest lucru este atunci cand incepe s
se deplaseze singur din pat.

« Nu folositi patul Stokke® Sleepi™ cu partea demontata
langd un pat pentru adulti. Acest produs nu este un
co-sleeper.

« Copiii se pot juca si pot sdri in zona de dormit. Prin
urmare, asigurati-va ca Patul Stokke® Sleepi™ este
amplasat la distanta de mobila, ferestre, cordoane
de jaluzele, franghii sau alte snururi sau cordoane. Fie
asezati Patul Stokke® Sleepi™ pand la un perete, fie
vd asigurati cd exista un spatiu de 300 mm / 12 inchi
intre perete si partea laterald a patului.

94 | Stokke® Sleepi
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VAZNO, SACUVATI ZA
KASNIJU UPOTREBU.
PAZLJIVO PROCITATI!

Bezbedno spavanje

- Cim vasa beba dode kuci, bice joj potrebno bezbedno mesto za
spavanje. Pedijatri preporucuju da bebe spavaju u sobi roditelja (ali
ne uistom krevetu) u toku prvih Sest meseci Zivota i, u idealnom
slucaju, u toku prve godine. Zato je neophodno da imate ¢vrst,
bezbedan krevetac ili kolevku za bebu.

« Da bi se smanjio rizik od SIDS sindroma (sindrom iznenadne smrti
novorodenceta), pedijatri preporucuju da zdrava novorodencad
spava na ledima, osim ako vas lekar nije preporucio drugacije,
na tvrdom duseku i sa zategnutim CarSavom.

« Meke predmete i labavu posteljinu treba drzati dalje od mesta na
kome novorodence spava da bi se smanjio rizik od SIDS sindroma,
qusenja, zaglavljivanja i davljenja.

* Stokke preporucuje pracenje preporuka Americke akademije

pedijatara za bezbedno okruZenje u kome novorodence spava:

www.healthychildren.org

(iscenje i odrzavanje

Stokke® Sleepi™ dusek (prodaje se posebno):

- Navlaka za duSek: Periva na 60 °C/ 140 °F. Rastegnite dok je
mokra. Ne susite u masini. Susite na ravnoj podlozi.

« JEZGRO DUSEKA: Operite jezqro duSeka toplom vodom i susite
na ravnom. Ako se vasem detetu desi nezgoda, uvek operite
navlaku i jezgro duseka.

« DRVO: Brisite istom, vlaznom krpom, obriSite visak vode. Stokke
ne preporucuje koriscenje deterdZenata. Boja drveta moZe da se
promeni ako se izlo7i suncevim zracima.

« NORMALNO KORISCENJE: Uvek ujutru skinite jorgan i pustite da
se krevet ijorgan ,ohlade” i osuse.

« Opasnost od moguceg davljenja ili zarobljavanja. Nikada ne
koristite navlaku za dusek za krevetac ako nije bezbedno fiksirana
za dusek u krevecu i ako nije prebacena preko uglova duseka.

« Ovaj dusek mozda nece upijati ispljuvak.

/N UPOZORENJE

Stokke® Sleepi™ Mini

« UPOZORENJE — Prestanite da koristite proizvod (Mini)
¢im dete bude moglo da sedi ili kleci ili da se samo
podigne.

- Nemojte dozvoliti da se deca igraju bez nadzora blizu
Stokke® Sleepi™ Mini

« Uverite se da su tockici na Stokke® Sleepi™ Mini u
zakljucanom poloZaju kada se u njemu nalazi dete.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Podloga duseka moZe da se podesi u Cetiri razlicita
poloZaja. Uverite se da je rastojanje od duseka do vrha
kreveta uvek najmanje 30 cm u najviSem polozaju
i najmanje 50 cm u najniZzem polozZaju. Ovaj nivo je
obelezen na kraju kreveca (). Originalni dusek kom-
panije Stokke garantuje uklapanje visokog kvaliteta.

- Najnizi polozaj je najbezbedniji i podloga bi uvek tre-
balo da se koristi u tom poloZaju ¢im beba bude bila
dovoljno stara da sedi.

« Lekove, uzicu, lastis, sitne igracke ili sitne predmete
poput novca uvek drZite van domasaja iz bilo kog
poloZaja u krevecu.

« Da bi se sprecile povrede od padova kada dete moze da
se uspravi i samo izade iz kreveta, treba da prestanete
da koristite Stokke® Sleepi™ Bed kao krevetac. Kada
vase dete bude spremno, moZete da skinete jednu
stranu kreveca i podesite podlogu duseka u najnizi
poloZaj. Kada skinete stranicu kreveca, obavezno ra-
sklopite i tockice.

Preporucena veli¢ina duseka

« Ovaj proizvod je izraden za upotrebu sa dusekom di-
menzija 698 mm Sirine sa 1364 mm duZine i 84 mm
debljine za Stokke® Sleepi™ Bed i 590 mm Sirine sa 764
mm duZine i 84 mm debljine za Stokke® Sleepi™ Mini
iima oblik kao Bed/Mini. Sirina i duZina su definisani

zato $to je vazno da prostor izmedu dueka i stranica i
krajeva kreveca ne premasi 30 mm. Svrha ovoga je da
se svede na minimum rizik da se dete zaglavi izmedu
stranice i duSeka. Debljina duseka je specificna da bi se
osiguralo da dubina kreveca bude veca od 500 mm sa
podlogom duseka u najnizem poloZaju da bi se sveo na
minimum rizik da se dete penje ili ispadne iz proizvoda.

Informacije o novom Stokke® Sleepi™ Mini

duseku i Stokke® Sleepi™ Bed duseku (prodaju se

odvojeno)

« Uverite se da je mreZasta strana duseka okrenuta
nadole

/\ UPOZORENJE

« Ne koristite ovaj proizvod pre nego Sto procitate uput-
stvo za upotrebu.

« Pailjivo procitajte ovo uputstvo i pratite ga detaljno
da biste osigurali da bezbednosne karakteristike Mini
i Bed nisu narusene.

- SaCuvajte uputstvo za kasniju upotrebu. Sacuvajte
imbus klju¢ za kasniju upotrebu. Ponovo dotegnite
sve zavrtnje 2-3 nedelje nakon sklapanja i redovno
ih doteZite.

- Kada sklapate proizvod, ne doteZite zavrtnje dok ne
sklopite celu jedinicu. Tako Cete je najlakse sklopiti.

- Postarajte se da postavite Stokke® Sleepi™ na ravnu i
stabilnu povrsinu. Nakon sklapanja ponovo proverite
i dotegnite sve spojnice i zavrtnje. Spojnice i zavrtnje
bi trebalo redovno proveravati i dotezati po potrebi.
Labavi vijcani spojevi ili delovi bi mogli da dovedu
do zaglavljivanja dela tela bebe ili odece (npr. uzice,
ogrlice, trake za cucle itd.) $to bi moglo da predstavlja
rizik od davljenja.

- Nikada ne postavljajte Stokke® Sleepi™ u blizini
otvorenog plamenaiili jakih izvora toplote, kao Sto su
elektri¢ne Stapne grejalice, gasni gorionik itd. zbog
rizika od pozara.

« Ne koristite Stokke® Sleepi™ ako je neki deo polomljen,
pokidan ili nedostaje i koristite samo rezervne delove
koje je odobrio Stokke®.

« Ne koristite dodatnu opremu ili rezervne delove koje

nije proizveoStokke® jer to moZe da utice na bezbednost
vaseq deteta.

« Postavljanje dodatnih predmeta u proizvod moZe da
izazove gusenje.

« Ne ostavljajte nista u nosiljci i ne stavljajte nosiljku
blizu drugog proizvoda koji bi mogao da obezbedi
oslonac za nogu ili predstavlja opasnost od gusenja ili
davljenja, npr. uzad, gurtne za roletne/zavese

« Ne stavljajte u Stokke® Sleepi™ vise od jednog duseka

« Predvideno je da ovaj proizvod koristi 1 dete.

- Nikada ne koristite kao navlake za dusek plasticne
kese za transport ili druge plasticne folije koje nisu
predvidene za tu svrhu. One mogu izazvati gusenje.

« Nikada ne koristite vodeni dusek sa ovim proizvodom.

« Ako lakirate proizvod, koristite netoksicni lak koji je
namenjen za proizvode za decu.

UPOZORENJE za Juvenile konfiguraciju (otvoreni

Stokke® Sleepi™)

- Kada je vase dete dovoljno staro, stranica Stokke®
Sleepi™ Bed moZe da se skine da bi vade dete moglo
samo da ulazi u krevet i izlazi iz njega. Znak da je dete
spremno za ovo je kada pocne samo da izlazi iz kreveca.

« Ne koristite Stokke® Sleepi™ Bed sa skinutom stranicom
pored kreveta za odrasle. Ovaj proizvod nije predviden
za zajednicko spavanje.

« Deca mogu da se igraju, skakucu i skacu u prostoru
za spavanje. Zato se postarajte da Stokke® Sleepi™
Bed postavite dalje od namestaja, prozora, gurtni
zaroletne, gurtni za zavese ili drugih uzica i gurtni.
Stokke® Sleepi™ Bed postaviteili uzazid ili se postarajte
da izmedu zida i stranice kreveta postoji razmak od
300 mm/ 12 inca.

WARNING

Stokke® Sleepi™ | 95
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BAXHO!

COXPAHUTE And
CMPABOK B JAIbHEN-
LEM: BHUMATE/IbHO
MPOYMTANTE

be3onacHbliii con

- Korga Baw manbiww npuefet AOMOV, emy/ei notpebyeTcs
0e30nacHoe MecTo NA CHa. Bpaun-neauaTpbl pekomeHayior,
YyT00bI ManbILLV CNanK B KOMHaTe poauTeneii (Ho He B 0AHONA
KpOBATH) B TeUeHIe NepBbIX LIECTV MECALEB WV, B uaeane, B
TeueHie NepBoro rofa xn3Hn pebeka. OueHb BaXHO NMeTb
MPOUHYI0 1 HAAEXKHYI0 KOBATKY I KONbIOENbKY ANA MabiLLa.
[InA CHUXEHNA pUCKa CUHAPOMA BHE3AMHON JeTCKol CMepTy
neAuaTpbl PeKOMEHAYIOT YKNafiblBaTb 310POBbIX TPYAHBIX
JieTeil Ha CuHy, ecau Apyroii cnocod He pekomMeHA0BaH BaLnM
BpauoM. /1 MCNonb30BaTh MAOTHbIN, He MATKIIA MaTPac C Tyro
HaTAHYTOM NPOCTbIHEN.

PAn0M C MeCTOM CHa pebeHKka He JOMKHO ObiTb MArKuX npen-
METOB W11 He3anpaBneHHbIX MPeMEeTOB MoCTeNbHOro befbA Bo
U36exaHue pucka 3af0XHyThCA, 3aNyTaTbCA U NOABEPTHYTHCA
YAYLIEHIO.

* Stokke pexomeHayeT Ciej0BaTb peKoMeHaUNAM AnepiKaH-
CKOIA akaiemuin neAuaTpuin No 6e30nacHoMy CHy JeTeit: Www.
healthychildren.org

Ouuctka n 06cnyxuBaHme

Matpac k kpoBarke Stokke® Sleepi™ (npoaeTca 0TAe/bHO):

« Yexon-Hamarpachuk: Crupka npu 60 °C/ 140 °F. PacTaHuTe Bo
BNaXHOM COCTOAHMN. /13/1e7Me HeNb3A CYWNTb B CYLIAbHOM
6apabae. CyuTb NAOCKO PACCTENEHHbIM.

« BJIOK-HANOHNUTEND MATPACA: lpomoiite 6510K-HanonHw-
Te/lb MaTpaca Tennoii BOAOI 1 BbICYLIUTE €ro, PasnoxuB Ha
NA0CKOV MOBEPXHOCTY. ECnm ¢ pebeHKoM BO CHe NpUKMiouMNach
«HEOXMAAHHOCTb, 0043aTeNIbHO MOCTUPAIiTe Yexon MaTpaca
It 6NOK-HaNONHIUTeNb.

« [IPEBECUHA: [TpoTpuTe YncToii BNXHO TKaHbI0, 3aTem BbITpUTE
Hacyxo. Stokke He pekomeHzyeT UCMONb30BATb MOKLLE Cpef-

(T8a. Moj BO3ACTBIEM CONHEUHbIX Nyuelt LIBET APeBECHHbI
MOXET U3MEHATHCA.

« HOPMAJTbHOE UCMONb30BAHWE: Beeraa ybupaiite opea-
110 YTPOM, YT0ObI aTb KPOBATY 1 0Ai€ANY MPOBETPUTLCA U
MPOCOXHYTb.

« Puck ynyweHwa unu 3anyToizaHua. He ucnonb3ylite uexon 4na
MaTpaca KpOBATKH, ECIIM OH He NAOTHO NPUAeraeT K Matpacy i
€ro Hefb3# 3anpaByTh BOKPYT YTA0B MaTpaca.

- B cnyuae pBoTHI He onycKaiiTe ee BNUTHIBAHIA B MaTPaC.

/N TNPEQYNPEX AEHUE

'.
¢ q .
= C

Stokke® Sleepi™ Mini

« OCTOPOXHO - MpekpatuTe ncnonb3oBaHue U3fenua
(Mini), kaK ToNbKO pe6eHOK HayuMTCA CAMOCTOATENbHO
CaANTbCA, BCTaBaTb HA KONEHM WAN NOATATMBATHCA
BBEpX.

« He no3onaiiTe apyrum aetam urpatb 6e3 npucmotpa
panom ¢ kpoaTkoii Stokke® Sleepi™ Minii

- YbenuTech, uto koneca kposartku Stokke® Sleepi™ Mini
3a610KMPOBaHbI, KOTAa B Heil HaXOANTCA pebeHoK.

Stokke® Sleepi™ Bed

« OcHoBaHue AnA MaTpaca MOXHO YCTaHaBANBATb Ha
yeTblpex pasfnuHbIX ypoBHAX. YoeauTeCh B TOM, UT0
paccToAHue 0T MaTpaca 10 BepXHeli YacTi KpoBaTKu
BCeraa coctaBAeT He MeHee 30 (M B QAMOM BepXHeM
MONOXEeHUN 1 He MeHee 50 (M B CaMOM HIKHEM MoNo-
KEHUW. ITOT ypoBeHb 0003HaUeH Ha TOPLIE KPOBATKIA
(%). Pazamepbl opuruHanbHoro matpaca ot Stokke
UAeanbHo COOTBETCTBYIOT pa3Mepam KpoBaTKIA.

« Korpa pebeHok HayunTca camocToATeNbHO CaAUTbCA,
0CHOBaHMe KpOBaTKM BCErAa AOMKHO ObITb YCTaHOB-
NIEHO B CAMO€ HINKHEE NON0XKeHue.

+ XpaHuTe nekapcTBa, BePeBKIA, 3MACTUYHbIE PE3UHKY,
MarneHbKie UrpyLLKi v Hebonblue NpeaMeTbl, Hanpu-
Mep, MOHETbI, TaK, uTo0bl OHY ObIIN BHE A0CATaEMOCTH
ANA Manbilwa u3 Nboro Mecta B KPOBaTKe.

®

« Korza Baww pebeHok HayuuTcs 3a61patbea B KPOBATKY
1 BbINE3aTb U3 Hee CAMOCTOATENbHO, TO BO U3bexaHue
TPaBM ManblLua B pe3ynbTate nageHus Sleepi™ Bed
bonblue HeNb3A CNONb30BATh B KAUECTBE NIOMbKIA.
Korpa pebeHok byaeT K STOMy roToB, MOXHO CHATb
0[3Hy 6OKOBYH NaHeNb KPOBATKIA 1 YCTAHOBUTb OCHO-
BaHUe MaTpaca B camoe HibkHee nonoxenue. Mocne
CHATINA BOKOBOIT NAHENM CHUMUTE C KONACKN KoNeca.

Pekomenayemas TonwuHa maTpaca:

[laHHoe n3genue npesHazHaueHo ANA UCMOb30-
BaHMA C MAaTPacom LUNpUHOi 698 MM, AnuHoi 1364
MM 1 TOALLMHOI 84 MM ana KpoBaTkm Stokke®
Sleepi™ Bed, v wupuHoit 590 Mm, HON 764 MM

1 TONLWIMHON 84 MM Ana KpoBaTku Stokke® Sleepi™
Mini. LnpuHa u nHa yKa3aHbl NOTOMY, UTO BaXHO,
yT06bI 3330pbl MEX Y MaTPacom 1 60KOBbIMM I
TOpLIeBbIMM CTOPOHAMU KPOBATKI He NPeBbILLAK
30 MM. 3T0 NO3BOAUT CBECTU K MUHUMYMY PUCK
3allemneHIA yacTeil Tena pebeHka mexay 60KoBoit
CTEHKOIl KpoBaTKM 1 MaTpacom. TonLHa MaTpaca
JOMmKHa 6b1Tb nofjo6paHa TaK, utobbl rybuHa
AeTCKOIl KpoBaTKM npeBbiwana 500 mm, Koraa
0CHOBaHMe MaTpaca HaXoAUTCA B CAMOM HIKHEM
MONOKEHNM. ITO CBeAeT K MUHUMYMY PUCK TOTO, YTO
pebeHoK CMOXKeT CaMoCToATENbHO BbIOPATLCA MK
BbINACTb 13 KPOBATKIA.

IMHdopmaumsa o Baem HOBOM MaTpace anA
Stokke® Sleepi™ Mini n Stokke® Sleepi™ (npuo6-
peTaloTca 0TAeNbHO)

- Y6equtech, uto Matpac obpalueH BHU3 CBOeii CeT-
4aToii CTOPOHOI.

/N\TIPEQYNPEX AEHUE

- [pex e yuem ncnonb30BaTh AaHHOE U3fenue, 06-
3aTeNbHO NPOYNTAIiTE UHCTPYKLNK.

« BHUMaTenbHo npouTuTe 1 TILaTENbHO cobntofaiiTe
3TW MHCTPYKLNK, 4T06bI He CHU3NTb YpoBeHb 6e30-
MacHOCTU KPOBATOK.

. (oxpaHMTe WHCTPYKLWW ANA nocneytoLLero ncnonb-
30BaHuA. COXpaHuTe KMioy-LueCTUrPaHHINK AN no-
CnefyoLLero UCnonb3oBaHua. [IoATAHNUTE BCe BUHTDI

yepe3 2-3 Hepien nocsie CHOPKI 1 3aTeM PEryNAPHO
noATArNBaITE UX.

« Mpu cbopke n3genna He 3aTAruBaliTe BUHTbI [0 TeX
nop, Noka OHo He 6yzeT cobpaHo Lenukom 310 06-
NeryunT coopky.

« Ybeputecn, uto Kpoatka Stokke® Sleepi™ ycTaHoB-

NeHa Ha PoBHOI 11 yCTouMBOI noBepxHocT. [loce

60K MOBTOPHO MPOBEPLTE 1 3aTAHNUTE BCe YUTIHIY

1 BUHTbI. QUTUHTI W BUHTBI CNeyeT perynapHo npo-

BepATb 1 Npu Heo6XxoAMMOCTU NOATArMBaTh. Ocna-

fneHHble pe3b60Bble COeANHEHUA UK YaCcTU MOTYT

NPUBECT K 3aLLeMIEHNI0 YaCTV Tea Wi 0feX bl

pebeHka (Hanpumep, BepeBKi, OYC, NeHTbI AnA ny-

CTbILUEK U T. [L.), YTO MOXET NPUBECTY K YAYLLEHMIO.

He ctaBbTe Stokke® Sleepi™ pAgom € OTKpbITbIM OTHeM

WK C UICTOYHMKAMU CUITbHOTO HArpeBa, TakUMK Kak

Hanpumep, 3neKTPOHarpeBaTeNbHbIX JNeMEHTOB, ra-

30BbIX KAMUHOB 1 T. /1. BBUZY ONACHOCTU BO3TOPAHMA.

He ncnonb3yiite kpoatky Stokke® Sleepi™, ecun

KakaAa-nmbo ee yacTb CIOMaHa, pa3opBaHa Wi oT-

cyTcTBYeT. Mcnonb3yiiTe TONbKO 3anacHble YacTu,

of06peHHble Stokke®.

He ncnonb3yiiTe akceccyapbl UK 3anacHble YacTu

CTOPOHHUX NPOU3BOAUTENEIA, TaK KaK 3T0 MOXeT

MOBAMATL Ha 6e30MacHOCTb BaLuero pebeHka.

He knaguTe JONoNHUTENbHblE NPESMETbI B KPOBATKY,

3T0 MOXET NPUBECTH K YAyLIEHNI0 pebeHka.

He ocTaBnsiiTe HUYEro B KpOBATKe U He (TaBbTe KPo-

BaTKY pAAOM C NpefMeTaMu, Ha KoTopble pebeHok

MOXeT BCKapabKaTbCA Unu KoTopble npeacTaBnAlT

PUCK YAYLIEHNA, — 3T0, HaNpUMep, TECEMKH, LHYPbI

Ko/ WTop nT. M.

He BknappbiBaiite B Stokke® Sleepi™ 6onbLue 0fHOMO

marpaa.

W13penve npegHa3HaueHo AnA MCMONb30BaAHMA TONBKO

C OZHNM pebeHKOM 3a OfUH pa3.

Hukoraa He ncnonb3yiiTe NNACTUKOBbIE TPAHCNOPTI-

POBOYHbIE NAKeTbl WA APYryio NACTUKOBYH NNEHKY

B KauecTe yexnoB Ana matpacos! OHu He npedHa-

3HaueHbl A 370l Lienn. OHU MOTyT CTaTb MPUYNHOI

yayLeHns pebeHka.

« He ncnonb3yitte BOAAHOI MaTpac ¢ AaHHbIM 13Je-
nvem.

+ [lpn nepekpaLLBaHnu M3ennii AnA feTeli uCnonb-
3yiTe HETOKCUUHbIE MPOAYKTI.
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MPEQYNPEXJEHWUE pna koudurypauun ansa
neteii noctapuue (Stokke® Sleepi™ 6e3 60koBbIX
naenei)

« Korga pebeHok noapactet, MOXHO CHATb C KPOBATKM

Stokke® Sleepi™ 60KoByl0 naHenb, YTo6bl pebeHok

MOT CaMOCTOATENbHO 3a0UpaTbCA B KPOBATKY 1

BCTaBaTb 3 Hee. [Tpu3HaK Toro, uTo pebeHoK rotToB

K 3TOMY — T0, UTO OH HAUMHAET BblNe3aTb U3 KPOBATKM

CaMOCTOATENbHO.

He ctabTe kpoBartky Stokke® Sleepi™ co cHATOI 60KO-

BOV MaHesIbi0 PAAOM CO B3pOC/I0i KpoBaTbio. [laHHoe

U3fieNne — He UrpyLUKa.

« [leTv no6AT urpaThb 11 NpbIraTh Ha CBOEM CMabHOM
mecre. lloatomy ybeauTech B TOM, UTO KpoBaTKa
Stokke® Sleepi™ ycTaHoBneHa Baanu o1 Mebenu, 0KoH,
LUHYPOB a3 UK 3aHaBECOK, TeceMoK, beyeBok
nnn npoBogoB. loctabre kpoBaTKy Stokke® Sleepi™
BMOTHYI0 K CTeHe U ybeauTecs, uTo 3a30p Mexzay
CTeHoi 1 H0KOBOIA CTEHKOI KPOBATM He NpeBblLLaeT
300 mm/12 proitmos.

SE

VIKTIGT — SPARA FOR
FRAMTIDA BRUK:

LAS NOGGRANT

Trygg somn

- 53 fort babyn kommer hem behdver den en trygg sovplats.
Barnldkare rekommenderar att ditt barn sover i ditt rum (men
inte i samma sang) under de forsta sex manaderna men helst
hela det forsta dret. Det ar viktigt att ha en stadig och saker
sovplats for barnet.

- For att minska risken for plotslig spadbarnsdad (SIDS) rekom-
menderar barnldkare att friska spadbarmn ldggs pd rygg ndr de
ska sova, savida inte din ldkare rader dig att gora ndgot annat,
pd en fast madrass med ett dtsittande lakan.

« Hall mjuka foremadl och 16sa sangkldder borta frdn barnets sov-
omrade for att minska risken for SIDS, kvévning, intrassling
eller strypning.

* Stokke rekommenderar foljande riktlinjer frén American Aca-

demy of Pediatrics for en saker sovmilj for spadbarn: www.
healthychildren.org

Rengdring och underhall

Stokke® Sleepi™-madrass (sdljs separat):

- MADRASSOVERDRAG: Tviittas i 60 °C. Stréck ut medan det ar
blgtt. Far ej torktumlas. Torka plant

« Madrassen Skolj madrassen med varmt vatten och torka den
plant. Om madrassen blir smutsig ska du alltid tvdtta verdraget
och madrassen.

- TRA: Torka av med en ren, fuktig trasa och torka bort dverflodigt
vatten. Stokke rekommenderar inte anvandning av rengdrings-
medel. Trdets fdrg kan dndras om det utsatts for sol.

- NORMAL ANVANDNING. Ta alltid av tacket p& morgonen och Igt
sdngen och tacket "svalna” och torka.

« Risk for strypning eller intrassling. Anvand aldrig madrassover-
draget om det inte dr sdkert fdst vid madrassen och omsluter
dess horn.

« Madrassen suger kanske inte upp eventuella krdkningar.

/N VARNING!

Stokke® Sleepi™ Mini

« VARNING — Sluta anvanda produkten (Mini) sa snart
barnet kan sitta eller std pd knd eller dra sig upp.

- Latinte andra barn leka utan uppsikt i ndrheten av
Stokke® Sleepi™ Mini

« Se till att hjulen pa Stokke® Sleepi™ Mini dr i l3st ldge
ndr barnet befinner sig i den.

Stokke® Sleepi™ Bed

- Sangbotten kan justeras i fyra olika lagen. Se till att
avstandet fran madrassen till séngens ovansida alltid
darminst 30 cm i hogsta ldget och minst 50 cm i ldgsta
laget. Denna niva ar markerad vid barnséngens dnde
(). En originalmadrass frdn Stokke garanterar hog-
kvalitativ passform.

« Den ldgsta positionen dr sakrast och sangbotten maste

alltid vara i det laget sa snart barnet ar gammalt nog
att kunnassitta.

- Se till att Iakemedel, snoren, resarer, sma leksaker
eller andra smasaker, som mynt, befinner sig utom
rackhall fran alla delar av sangen.

« For att forhindra fallskador nér barnet kan kldttra ut
uroch in i sangen pa egen hand, ska du inte ldngre
anvanda Stokke® Sleepi™ som spjalsang. Nar barnet
arredo kan du ta bort ena sidan av sangen och justera
sangbotten till det lagsta ldget. Nar sangsidan tagits
bort, se aven till att demontera hjulen.

Rekommenderad madrasstjocklek:

Denna produkt har tillverkats for anvandning med en
madrass som dr 698 mm bred x 1364 mm lang och 84
mm tjock for Stokke® Sleepi™ Bed och 590 mm bred
x 764 mm lang och 84 mm tjock for Stokke® Sleepi™
Mini, och har formen av Bed/Mini. Bredd och Idngd
anges eftersom det dr viktigt att mellanrummen
mellan madrassen och sangens sidor och andar inte
overstiger 30 mm. Detta for att minimera risken

att barnet fastnar mellan sidan och madrassen.
Madrassens tjocklek ar specifik for att sakerstalla att
spjalsangens djup dr storre an 500 mm ndr sangbot-
ten dri det ldgsta ldget for att minimera risken for att
barnet klttrar upp och faller ur.

Information om din nya Stokke® Sleepi™
Mini-madrass och Stokke® Sleepi™ Bed-madrass
(saljs separat)

« Setill att den réfflade sidan av madrassen dr vand nedat

/N VARNING!

« Anvdnd inte denna produkt utan att forst ldsa in-
struktionerna.

- Lasinstruktionerna noggrant och folj dem i detalj for
att sakerstalla att sakerhetsfunktionerna i Mini och
Bed inte dventyras.

- Spara bruksanvisningen for senare anvandning. Spara
insexnyckeln for senare anvandning. Dra at alla skruvar
2-3 veckor efter monteringen och dra darefter dt dem
regelbundet.

« Nér du monterar produkten ska du inte dra at skru-

varna forran hela enheten dr monterad. P4 sd satt blir
monteringen enkel.

« Setill att Stokke® Sleepi™ placeras pa en plan och stabil
yta. Kontrollera och dra at alla beslag och skruvarigen
efter monteringen. Beslag och skruvar ska kontrolleras
regelbundet och dras at vid behov. Losa skruvkopp-
lingar eller delar kan leda till att barnet fastnar med
kroppsdelar eller klader (t.ex. sndren, halshand, band
till nappar mm.) vilket kan utgdra risk for strypning.

« Placera aldrig Stokke® Sleepi™ vid dppen eld eller starka
varmekallor som elektriska dppna spisar, gasolbrasor
eller liknande pa grund av brandrisken.

« Anvénd inte Stokke® Sleepi™ om nagon del &r trasig
eller saknas, och anvand endast reservdelar som god-
kants av Stokke®.

« Anvand inga tillbehor eller reservdelar som inte dr
tillverkade av Stokke® da detta kan paverka barnets
sakerhet.

« Ytterligare foremal i sangen kan orsaka kvavning.

« Lamna inte ndgot i sangen eller placera sangen ndra
ndgot som kan ge barnet fotfdste for att ta sig ur sang-
en eller ndgot foremal som utgdr en kvavnings- eller
stryprisk, t.ex. snoren, rullgardins-/persiennsndren
eller liknande.

« Anvénd aldrig mer dn en madrass i Stokke® Sleepi™.

« Denna produkt dr endast avsedd att anvandas av ett
barn i taget.

« Anvénd aldrig plastpasar eller plastfilm som mad-
rassoverdrag som inte saljs och ar avsedda for detta
andamal. De kan orsaka kvavning.

« Anvand aldrig en vattenmadrass med denna produkt.

« Vid omlackering, anvand en giftfri ytbehandling som
ar specificerad for barnprodukter.

VARNING for 6ppen anvéndning av Sleepi™

« Nar barnet dr tillrdckligt gammalt kan sidan pa Sto-
kke® Sleepi™ Bed tas bort s att barnet kan gd i och
ur sangen pd egen hand. Ett tecken pa att barnet ar
redo for detta ar ndr han eller hon borjar klattra ur
sangen pa egen hand.

« Anvénd inte Stokke® Sleepi™ Bed med sidan bortta-
gen bredvid en vuxensang. Denna produkt ar ingen
sidosang.

« Detadrtroligt att barn leker, studsar och hoppar i sov-
omradet. Se darfor till att Stokke® Sleepi™ Bed inte

WARNING
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placeras i narheten av mébler, fonster, persienner,
gardinsndren eller andra sndren och band. Placera
antingen Stokke® Sleepi™ Bed direkt mot en végg eller
se till att det ar ett avstand pa 30 cm mellan véggen
och sangens sida.

Sl

DOLEZITE, UCHOVAJTE
SINA UCELY POUZITIA

V BUDUCNOSTI: STA-
ROSTLIVO SI PRECITAJTE!

Bezpecny spanok

« Hned ako pride vase dieta domov, potrebuje bezpecné miesto na
spanie. Detski lekdri odportcaju, aby deti pocas prvych Siestich
mesiacov alebo, videdlnom pripade, pocas prvého roka, spali v
izbe svojich rodicov (ale nie v tej istej posteli). Je nevyhnutné mat
k dispozicii pevnd, bezpecn( postiefku alebo kolisku pre babatko.

« Na zniZenie rizika SIDS (syndrému ndhleho Umrtia dojcata)
pediatri odporticajd umiestnit zdravé deti pocas psanku na
chrbdt a ak vds lekdr neodporuci inak, bude potrebny aj pevny
matrac s nasadenou plachtou.

« Makké predmety a postelnd bielizen drzte mimo priestoru na
spanie dietata, aby ste znizili riziko SIDS, zadusenia, zachytenia
a uskrtenia.

* Spolocnost Stokke odporti¢a nasledujice odporticania americkej

akadémie pediatrov pre bezpetné prostredie pre detsky spanok:

www.healthychildren.org

Cistenie a idrzba

Matrac Stokke® Sleepi™ (preddva sa samostatne):

- POTAH MATRACA: Mozno prat priteplote 60 °C/140 °F. Natahujte,
kym je mokry. Nesusit v susicke Suste vo vodorovnej polohe.

« JADRO MATRACA: Jadro matraca opldchnite teplou vodou a
ususte naplocho. V pripade nehody vasho dietata by ste vzdy
mali prat potah matraca a jadro.

« DREVO: Utrite Cistou, vihkou utierkou, nadbytocnd vodu utrite.
Spolocnost Stokke neodportca Ziadne Cistiace prostriedky. Farba
dreva sa moZe pri vystaveni sinecnému Ziareniu zmenit.

« BEZNE POUZIVANIE: Paplén vzdy rano vyberte a nechajte postel
a papldn vychladnut a vysusit.

« Mozné nebezpecenstvo uskrtenia alebo zamotania. Nikdy nepouzi-
vajte pokryvku matraca do postielky, ak nie je bezpecne nasadend
na matrac postielky a nie je omotand okolo rohov matraca.

« Do matraca nesmu vsiahnut zvratky..

/N\ VAROVANIE

Stokke® Sleepi™ Mini

« VAROVANIE — Prestanite pouZivat vyrobok (Mini), ked
dieta dokdze sediet, klacat alebo sa vie vytiahnut
nahor.

« Nenechdvajte iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti
postele Stokke® Sleepi™ Mini

« Zabezpecte, aby kolesd na posteli Stokke® Sleepi™ Mini
boli v zaistenej polohe, ked'sa v nej nachddza dieta.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Zakladna matraca sa da nastavit do Styroch réznych
poldh. Uistite sa, Ze vzdialenost matraca k vrchnej
Castilozka je vzdy najmenej 30 cm v najvy33ej polohe
a najmenej 50 cm v najniz3ej polohe. Tato Uroven je
vyznacenad na konci postielky (). Origindlny matrac
od Stokke zabezpecuje vysoki kvalitu.

« Zakladna by sa vzdy mala pouZivat v najnizej polohe,
len ¢o je dieta schopné vzpriameného sedu.

« Zabezpecte, aby boli lieky Sndrky, gumicky, malé hracky
alebo malé predmety, napriklad peniaze, mimo dosahu
akejkolvek pozicie v postielke.

« Aby ste predisli poraneniam pri pade, ked'vase dieta
samo dokaze vliezt do postielky a vyliezt z nej, ne-
pouZivajte postielku Stokke® Sleepi™ Bed ako detskd
postielku. Ked'je vase dieta pripravené, moZete odobrat
jednu stranu postielky a nastavit zdkladiiu matraca
do najniz3ej polohy. Po demontézi strany postielky
nezabudnite odmontovat aj kolesa.

®

Odporicana hribka matraca:

« Tento vyrobok bol vyrobeny na poufZitie s matracom,
ktory meria na 3irku 698 mm a dizku 1350 mm a
hriibku 84 mm v pripade postele Stokke® Sleepi™ a
na $irku 590 mm, na dizku 764 mm na hribku 84mm
v pripade Stokke® Sleepi™ Mini, a ma tvar [6zka/pos-
tele mini. Sirka a dfZka st pecifikované, pretoZe je
dolezité, aby medzery medzi matracom a bonymi
stranami a koncami postielky nepresiahli 30 mm.
Tym sa minimalizuje riziko zachytenia dietata medzi
bocni stranu a matrac. Hribka matraca je Specifickd
ako 500 mm so zakladfiou matraca v najnizsej polohe,
aby sa minimalizovalo riziko, Ze dieta vylezie alebo
spadne z vyrobku.

Informacie 0 vaSom novom matraci Stokke® Slee-
pi™ Mini a matraci l6zka Stokke® Sleepi™ (predava
sa samostatne)

- Uistite sa, Ze samostatnd strana sietoviny matraca
smeruje nadol

/\ VAROVANIE

- Tento vyrobok nepouZzivajte, kym si neprecitate navod.

- Pozorne si precitajte tieto pokyny a riad'e sa ich
podrobnym popisom, aby ste zaistili, Ze sa neohrozia
bezpecnostné funkcie postele mini a l6zka.

« Ndvod uschovajte na neskorsie pouZzitie. Odlozte si
imbusovy kIti¢ na neskorsie pouZitie. VSetky skrutky
dotiahnite 2 aZ 3 tyZdne po montéZi a pravidelne ich
dotahujte.

« Pri montaZi vyrobku neutahujte skrutky, kym sa ne-
zmontuje celd zostava. Vdaka tomu bude montdz
jednoduchia.

- Uistite sa, Ze postielka Stokke® Sleepi™ je poloZena
na rovnom a stabilnom povrchu. Po montdzi zno-
va skontrolujte a dotiahnite vSetky spoje a skrutky.
Spoje a skrutky je potrebné pravidelne kontrolovat
a v pripade potreby dotiahnut. Uvolnené skrutkové
spoje alebo casti mozu spdsobit zachytenie casti tela
alebo oblecenia dietata (napr. $ndrky, ndhrdelniky,
stuhy na cumliky a pod.) ktoré by mohli predstavovat
riziko uskrtenia.

« Nikdy neumiestriujte postielku Stokke® Sleepi™ k
otvorenému ohnu ani zdroju silného tepla, ako su
elektrické ohrievace, plynové pece a pod. z dovodu
nebezpecenstva poZiaru.
NepouZzivajte postielku Stokke® Sleepi™, ak je
ktordkolvek cast zlomend, prasknutd alebo chyba, a
pouZivajte iba nahradné diely schvdlené spolocnostou
Stokke®.
NepouZivajte Ziadne prislusenstvo ani ndhradné di-
ely, ktoré nevyrobila spolocnost Stokke®. Toto moZze
ovplyvnit bezpecnost vasho dietata.
Umiestnenie dalSich predmetov do vyrobku méze
sposobit udusenie.
« V postielke ni¢ neponechdvajte ani ju neumiestfiujte
v blizkosti iného vyrobku, ktory by mohol poskytnit
oporu noham alebo predstavovat nebezpecenstvo
udusenia alebo uskrtenia, napr. povrazy, $ndry Zaltzi
aroliet/zdvesov a pod.
NepouZivajte v postielke viac ako jeden matrac.
Tento vyrobok je urceny iba na pouZitie s 1 dietatom
v danom (ase.
Nikdy nepouZivajte plastové prepravné vreckd ani
inti plastovi foliu, kedZe potahy matracov, ktoré nie
sa nepreddvaju a nie st urcené na tento tcel. MéZu
sposobit udusenie.
« Stymto vyrobkom nikdy nepouZivajte vodny matrac.
« Pri povrchovych tpravéch pouzivajte netoxicku
povrchovi Gpravu uréend pre detské produkty.

VAROVANIE pre konfigurdciu pre deti (otvorend

postiel'ka Stokke® Sleepi™)

« Ked'je vade dieta dostatocne staré, bocnd strana postele
Stokke® Sleepi™ sa mozZe odobrat, aby vase dieta mohlo
vojst do postielky a vyjst z nej. Znak pripravenosti
dietata spociva v tom, Ze zacina samé vyliezat'z postele.

« Lozko Stokke® Sleepi™ nepouZivajte, ked'je vedla pos-
tele pre dospelych odstrdnend bo¢na strana. Tento
vyrobok nie je hracka.

« Je pravdepodobné, Ze deti sa budd hrat, bichat a
skdkat vo svojej oblasti na spanie. Preto sa uistite, Ze
postel Stokke® Sleepi™ je umiestnend mimo nabytku,
okien, Snur Zaluzii, zdvesov alebo inych povrazov alebo
Sndr. Umiestnite postel Stokke® Sleepi™ priamo k stene
alebo zabezpecte, aby medzi stenou a bocnou stranou
postele bola medzera 300 mm. the Stokke® Sleepi™
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Bed with the side removed next to an adult bed. This
product is not a co-sleeper.

SK

POMEMBNO, SHRANITE
ZA NADALJNJO
UPORABO. NATANCNO
PREBERITE.

Varno spanje

« Ko bo vas otrok prisel domov, bo takoj potreboval varno mesto
za spanje. Pediatri priporocajo, da dojencki spijo v sobi svojih
starSev (vendar ne visti postelji) prvih Sest mesecev ali najbolje
prvo leto. Pomembno je imeti stabilno in varno otrosko posteljico
ali koSarico za otroka.

« /a zmanjSanje tveganja za sindrom nenadne smrti dojencka
(SNSD) pediatri priporocajo, da zdrave dojencke med spanjem
poloZite na hrbet, razen ¢e vam zdravnik ne svetuje drugace. Dobro
je imeti tudi ¢vrst posteljni vioZek s tesno prilegajoco se rjuho.

« Mehke predmete in ohlapno posteljnino odmaknite iz obmodja
za spanje dojencka, da zmanjsate tveganje za SNSD, zadusitev,
zapletanje in zadavljenje.

*Stokke priporoca upostevanje priporocil Ameriske akademije

za pediatrijo za varna okolja za spanje dojenckov: www.heal-

thychildren.org

(iscenje in vzdrzevanje

Posteljni vlozek Stokke® Sleepi™ (dodatno dobavljiva):

« PREVLEKA ZA POSTELINI VLOZEK: Pralno pri 60 °C/140 °F.
Raztegnite jo, ko je mokra. Ne susite v susilnem stroju. Susite
na ravni povrsini.

- JEDRO POSTELINEGA VLOZKA: Jedro posteljnega viozka sperite
stoplo vodoin ga posusite na ravni povrsini. Ce se otrok oneced,
je treba posteljni viozek vselej oprati.

« LES: Obrisite s Cisto, moko krpo, obriSite odvecno vodo. Druzba
Stokke ne priporoca uporabe detergentov. Barva lesa se lahko
spremeni, Ce je izpostavljen soncu.

« OBICAJNA UPORABA: Zjutraj vedno odstranite odejo in pustite,
da se posteljica in odejo »ohladita« in posusita.

+ Obstaja nevarnost zadavljenja ali zapletanja. Nikoli ne uporabljajte

rjuhe, e se dobro ne prilega posteljnemu viozku in se dobro ne
ovije okoli vogalov vloZka.
« Ta posteljni viozek morda ne bo absorbiral bruhanja..

/\ OPOZORILO

.
¢ ’ .
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Stokke® Sleepi™ Mini

« OPOZORILO — Izdelek (Mini) prenehajte uporabljati
takoj, ko lahko otrok sedi, kleci ali se dvigne.

- Ne dovolite, da se drugi otroci brez nadzora igrajo v
bliZini posteljice Stokke® Sleepi™ Mini

« Preverite, ali so kolesa na posteljici Stokke® Sleepi™
Mini v zaklenjenem polozaju, ko je otrok v njej.

Stokke® Sleepi™ Bed

- Posteljno dno je mogoce nastaviti na Stiri razlicne
visine. Poskrbite, da bo razdalja od posteljnega vlozka
do vrha postelje vedno najmanj 30 cm v najvisjem
poloZaju in vsaj 50 cm v najnizjem poloZaju. Ta viSina
je oznacena na koncu otroske posteljice (). Originalen
posteljni viozek Stokke zagotavlja visoko kakovostno
prileganje.

« Kakor hitro je otrok dovolj star, da lahko sedi, je treba
dno posteljice prestaviti v najnizji polozaj, ki je naj-
varnejsi za otroka.

« Poskrbite, da bodo zdravila, vrvice, elastike, majhne
igrace ali majhni predmeti, kot je denar, nedosegljivi
s katerega koli mesta v posteljici.

« Da preprecite poskodbe zaradi padcev, ko lahko va3
otrok sam spleza v in iz postelje, otroske posteljice
Stokke® Sleepi™ ne smete vec uporabljati. Ko je vas
otrok pripravljen, lahko odstranite eno stranico po-
steljice in nastavite dno pod posteljnim vlozkom v
najnizji polozaj. Ko odstranite eno stranico otroske
posteljice, odstranite tudi kolesca..

Priporocena debelina posteljnega viozka
Izdelek je bil izdelan za uporabo s posteljnim vloz-

kom, ki meri 698 mm v Sirino in 1364 mm v dolzino
ter 84 mm v debelino, in je primeren za posteljico
Stokke® Sleepi™, in 590 mm v Sirino in 764 mm v
dolZino ter 84 mm v debelino za posteljico Stokke®
Sleepi™ Mini, in se prilegajo obliki posamezne poste-
ljice. Sirina in dolZina sta doloceni, ker je pomembno,
da reze med posteljnim vlozkom ter stranicami in
konci posteljice niso vegji od 30 mm. Tako zmanj3ate
tveganje, da bi se otrok uklescil med stranicami in
posteljnim vlozkom. Debelina posteljnega viozka

je dolocena, da je globina posteljice, ko je dno pod
posteljnim vlozkom v najnizjem poloZaju, zagotovo
ve¢ja od 500 mm, da se zmanjsa tveganje, da bi otrok
splezal ali padel iz posteljice.

Informacije 0 vaSem novem posteljnem vlozku za

posteljico Stokke® Sleepi™ Mini in novem postelj-

nem vlozku Stokke® Sleepi™ (dodatno dobavljiva)

« Prepricajte se, da je stran z enojno mreZico obrnjena
navzdol.

/\ OPOZORILO

- Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi prej prebrali
navodila za uporabo.

- Pozorno preberite ta navodila in jih natan¢no upos-
tevajte, da zagotovite, da varnostne funkcije posteljic
Mini in Bed niso ogroZene.

- Shranite navodila za kasnejSo uporabo. Shranite
Sestrobni (imbus) klju¢ za kasnejSo uporabo. 2-3
tedne po montaZi ponovno privijte vse vijake in jih
redno preverjajte.

« Pri sestavljanju izdelka ne privijajte vijakov, dokler
ni sestavljena celotna enota . S tem boste zagotovili
najlaZji nacin sestavljanja.

- Prepricajte se, da je posteljica Stokke® Sleepi™ po-
stavljena na ravno in stabilno povrsino. Po montazi
ponovno preverite in privijte vse prikljucke in vijake.
Prikljucke in vijake je treba redno preverjati in jih po
potrebi znova priviti. Otrok se lahko z okon¢inami ali
oblaili (npr. vrvice, ogrlice, trakovi na otro3kih lutkah
itd.) zatakne, kar bi lahko predstavljalo nevarnost
zaduditve.

« Zaradi nevarnosti pozara posteljice Stokke® Sleepi™

nikoli ne postavljajte ob odprt ogen;j ali vire mocne
toplote, kot so elektricni ali plinski grelniki itd.

« Ne uporabljajte otroske posteljice Stokke® Sleepi™,
Ce je kateri koli del zlomljen, strgan ali manjka. Pri
zamenjavi delov uporabljajte le rezervne dele, ki jih
je odobrila druzba Stokke®.

« Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih delov, ki
jih ne proizvaja druzba Stokke®, saj lahko to vpliva
na varnost vasega otroka.

« Dodatni predmeti v posteljici lahko povzroijo za-
dusitev.

« Ne puscajte nicesar v otrodki posteljici ali postavljajte
posteljico v bliZzino drugega predmeta, ob katerega bi
se lahko spotaknili ali bi predstavljal nevarnost zadu-
Sitve ali zadavitve (npr. vrvice, Zaluzije/trak za zavese).

« V otrodki posteljici Stokke® Sleepi™ ne uporabite vec
kot enega posteljnega vlozka.

- Taizdelek lahko naenkrat uporablja samo 1 otrok.

+ Nikoli ne uporabljajte plasticnih transportnih vreck ali
drugih rjuh z nepremocljivo plasti¢no podlogo, ki se
ne prodajajo za ta namen. Lahko povzrocijo zadusitev.

« S tem izdelkom nikoli ne uporabljajte vodnega po-
steljnega vlozka.

« Privnovi¢nem lakiranju uporabite nestrupen premaz,
namenjen za otroSke izdelke.

OPOZORILO za konfiguracijo Juvenile (odprt
Stokke Sleepi™)

« Ko je vas otrok dovolj star, lahko stranico posteljice
Stokke® Sleepi™ odstranite, da bo lahko otrok sam
vstopal in izstopal iz posteljice. Znak, da je otrok na to
pripravljen, je takrat, ko zacne sam plezati iz posteljice.

« Ne uporabljajte postelje Stokke® Sleepi™ z odstran-
jeno stranico poleg postelje za odrasle. Ta izdelek ni
obposteljno leZisce.

« Otroci se bodo verjetno igrali in skakali v svojem spal-
nem prostoru. Zato poskrbite, da bo posteljica Stokke®
Sleepi™ oddaljena od pohistva, oken, Zaluzij, zaves
ali drugih vrvic. Posteljico Stokke® Sleepi™ postavite
tik ob steno ali poskrbite, da je med steno in stranjo
postelje razdalja 300 mm/12 palcev.

WARNING
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ONEMLI! ILERIDE
BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN. DIKKATLICE
OKUYUN!

Giivenli Uyku

« Bebeginiz eve gelir gelmez, uyumak icin giivenli bir yere ihtiyaci
olacaktir. Cocuk doktorlari, ilk altr ay veya ideal olarak ilk yil
boyunca bebeklerin ebeveynlerinin odasinda (ancak ayni yatakta
dedil) uyumasini tavsiye etmektedir. Bebek icin saglam, giivenli
bir karyolaya ya da besige sahip olmak cok dnemlidir.

+ SIDS (Ani Bebek Olim Sendromu) riskini azaltmak icin, cocuk
doktorlari, doktorunuz tarafindan aksi belirtilmedikce, saghkli
bebeklerin uykuya yatirilirken sirtinin izerine yerlestirilimele-
rini dnermektedirler. Siki bir yatak ve tam oturan carsaflar da
gereklidir.

« SIDS, sikisma ve bogulma riskini azaltmak icin yumusak nesneleri
ve gevsek yatak takimlarin bebedin uyku alanindan uzak tutun.

* Stokke, giivenli bebek uyku ortamlar icin Amerikan Pediyatri

Akademisi'nin dnerilerine uymanizi onermektedir: www.healt-

hychildren.org

Temizlik ve bakim

Stokke® Sleepi™ Dosek (ayri satilir):

« DOSEK KILIFI: 60°C / 140°F sicaklikta yikanabili. Islakken gerip
burusuklarini giderin. Kurutucuya koymayin. Dz bir sekilde
kurutun.

« DOSEK IC KISMI: Dasedin ic kismini ik suyla durulayin ve diiz
bir sekilde kurutun. Cocugunuz altint islatirsa, dosek kilifi ve ic
kismi her zaman yikanmalidr.

« AHSAP: Temiz, nemli bir bezle silin ve fazla suyu silerek alin.
Stokke, herhangi bir deterjan kullanilmasini 5nermemektedir.
Ahsabin rengi, giinese maruz kalirsa dedisebilir.

« NORMAL KULLANIM: Yorgani her zaman sabah ¢ikarin ve yatagin
ve yorganin “sogumasini” ve kurumasini bekleyin.

« Olasi bogulma veya dolagma tehlikesi. Besik dosedine tam otur-
madigi ve dosek koselerinin etrafina sanimadig siirece besik
dosek kilifini asla kullanmayin.

« Bu ddgek, kusmugu emmeyebilir..

/N\ UYARI

Stokke® Sleepi™ Mini

« UYARI — Cocuk oturabilir, diz ¢okebilir ya da kendini
yukari cekebilir hale geldiginde diriinii (Mini) kullan-
mayi birakin.

« Diger cocuklarin Stokke® Sleepi™ Mini'nin yaninda
gozetimsiz oynamalarina izin vermeyin

« Stokke® Sleepi™ Mini'nin tekerleklerinin, icinde bir
cocuk varken kilitli konumda oldugundan emin olun.

Stokke® Sleepi™ Bed

« Dosek tabani dort farkl konuma ayarlanabilir. Ddsek ile
yatagin dist kismi arasindaki mesafenin her zaman en
yiiksek pozisyonda en az 30 cm ve en al¢ak pozisyonda
en az 50 cm oldugundan emin olun. Bu seviye bebek
karyolasinin u¢ kisminda (%) isaretlenmistir. Stokke'nin
orijinal ddsedi, tam uygun yiiksekligi saglar.

- En alcak konum en giivenli konumdur ve taban, bebek
kendi kendine oturabilecek duruma gelecek kadar bii-
ylidiigiinde her zaman bu konumunda kullaniimalidir.

« llag, ip, elastik parcalar, kiiciik oyuncaklar veya para
gibi kiiciik nesnelerin, karyolanin herhangi bir yerinden
ulasilamayacak mesafede oldugundan emin olun.

+ Diismelere bagli yaralanmalan dnlemek icin cocugunuz
yataga tirmanarak girip ¢ikabilecek duruma geldiginde
Stokke® Sleepi™ Yatag artik besik olarak kullanmayin.
Cocugunuz hazir oldugunda, karyolanin bir tarafini ¢i-
kartabilir ve ddsegi en alcak konuma ayarlayabilirsiniz.
Karyolanin yan tarafi sokiildiigiinde, tekerleklerin de
sokiildiigiinden emin olun.

Onerilen dsek boyutu

Bu iriin, Stokke® Sleepi™ Yatak icin 698 mm genis-
liginde, 1364 mm uzunlugunda, 84 mm kalinhiginda
ve Stokke® Sleepi™ Mini icin 590 mm, 764 mm uzun-
lugunda ve 84 mm kalinliginda olan ve Yatak/Mini
seklindeki bir dosekle kullanilmak iizere iiretilmistir.

Dasek ile karyolanin kenarlari ve uclari arasindaki bos-
luklarin 30 mm'yi gegmemesi gerektiginden genislik
ve uzunluk ozellikle belirtilmistir. Bunun amac, bir
cocugun karyolanin yani ile dosek arasina sikisma
riskini en aza indirmektir. Ddsegin kalinlid, cocugun
tiriine tirmanma ya da iiriinden diisme riskini en aza
indirmek icin karyolanin derinliginin, dosek tabani

en alcak konumdayken 500 mm’den fazla olmasini
saglamak icin 6zellikle belirtilmistir.

Yeni Stokke® Sleepi™ Mini Dosegi ve Stokke® Slee-

pi™ Yatak Dasegi (ayn satilir) hakkinda bilgi

- Dosegin tek file tarafinin asagi doniik oldugundan
emin olun

/\ UYARI

+ Bu iiriini, dnce kullanma talimatlari okumadan kul-
lanmayn.

« Mini ve Yatagin giivenlik 6zelliklerinden ddiin verilme-
mesi icin bu talimatlari dikkatle okuyun ve ayrintilariyla
uygulayn.

« Talimatlan daha sonra kullanmak iizere saklayin. Alti-
gen anahtarini daha sonra kullanmak iizere saklayin.
Montajdan 2-3 hafta sonra tiim vidalari tekrar sikin
ve bunu diizenli araliklarla tekrarlayin.

- Montaj sirasinda, tiim iinite monte edilene kadar vida-
lari tam sikmayin. Bu sekilde montaji en kolay sekilde
tamamlayabilirsiniz.

+ Stokke® Sleepi™nin diiz ve dengeli bir yiizeye yerlesti-
rildiginden emin olun. Montajdan sonra tiim baglanti
elemanlarini ve vidalari tekrar kontrol edin ve sikin.
Baglanti elemanlan ve vidalar diizenli olarak kontrol
edilmeli ve gerektiginde yeniden sikilmalidir. Gevsek
vida baglantilar ya da parcalar bebegin viicudunun bir
kisminin ya da giysilerin (6r. ipler, kolyeler, bebekler
icin kurdeleler vb.) sikismasina ve buna bagli olarak
bogulma tehlikesine neden olabilir.

« Stokke® Sleepi™yi yangin tehlikesi nedeniyle asla agik
ates ya da elektrikli isiticih somineler, gazli somineler
vb. gibi giiclii 1s1 kaynaklarinin yakinina koymayn.

« Herhangi bir parcasi kirik, yirtik ya da eksikse Stokke®
Sleepi™yi kullanmayin ve yalnizca Stokke® tarafindan

onaylanan yedek parcalari kullanin.

« Stokke® tarafindan iiretilmemis hicbir aksesuar ya
da yedek parca kullanmayin.Bu durum ¢ocugunuzun
giivenligini etkileyebilir.

« Uriine ilave 6geler yerlestirmek bogulmaya neden
olabilir.

« Besigin izerinde, bebek icin basamak gdrevi gorecek ya
da bogulma ya da bogaza dolagma tehlikesine neden
olabilecek (6rnegin ipler, perde/jaluzi iplileri) nesneleri
birakmayin ya da besidi bu tiir nesnelere yakin bir yere
yerlestirmeyin

« Stokke® Sleepi™icinde birden fazla ddsek kullanmayin

« Bu iiriin yalnizca ayni anda 1 cocukla birlikte kullanil-
mak iizere tasarlanmistir.

« Plastik kargo torbalarini veya diger plastik filmleri,
asla bu amag icin satilmayan ya da tasarlanmayan
dosek ortileri olarak kullanmayin. Bunlar bogulmaya
neden olabilirler.

+ Bu diriinle asla su yatagi kullanmayn.

« Uriinii yeniden boyuyor ya da iiriin lizerinde rotus
yapiyorsaniz, cocuk iiriinlerine yonelik toksik olmayan
bir malzeme kullanin.

Cocuk yapilandirmasi icin UYARI (agik Sleepi™)

« Cocugunuz yeterince biiyiidiigiinde Stokke® Sleepi™
Karyolanin yan tarafi, cocugunuzun karyolaya kendi
basina girip ¢ikabilmesi icin ¢ikarilabilir. Cocugun buna
hazir oldugunun isareti, kendi bagina yataktan ¢lkmaya
basladiji zamandir.

« Stokke® Sleepi™ Yatag, bir yetiskin yatagina dogru olan
tarafi ¢ikariimis halde kullanmayin. Bu iiriin birlikte
uyumaya yonelik degildir.

« Cocuklar uyku alanlarinda oynayabilir, ziplayabilir ya
da atlayabilir. Bu nedenle Stokke® Sleepi™ Yatagin
mobilya, pencere, jaluzi ipleri, perde ipleri veya diger
ip ve kordonlardan uzak bir yere yerlestirildiginden
emin olun. Stokke® Sleepi™ Yatagi bir duvara bitisik
yerlestirin ya da duvar ile yatagin yan tarafi arasinda
300 mm /12 in¢ bogluk oldugundan emin olun.

100 | Stokke® Sleepi”

WARNING



UA

YBATA! 3EPITAUTE
ONnA4 A0BIAOKY
MAUBYTHbOMY.
MPOYUTANTE YBAXKHO!

be3neuHnit coH

« lWoiiHo BM NpuBe3eTE AUTMHY A0A0MY, Tii 3HaA06UTHCA
be3neure miclie And cHy. leiaTpu pagTh, Wob HemoBAATa
CManw y KiMHari 6aTbKig (ane B OKPEMOMY NIKEUKY) BNPOAOBX
NepLMX WeCT) MiCALIB XUTTA abo, B ifean, 40 NepLIOro AHA
HapokeHHs. Jlyxke BaXMABO nepeadauuTit ANA JUTUHY MiLlHY
0e3neyHy Konncky abo Nixeuko.

[Lo6 3meHwwTn pusuk CPCH (cuHapomy panToBoi cmepTi
HEeMOBNAT), NeiaTph PAAATL YKNaaTh 30POBYX iTeld Cnati
Ha CNWHI, AKLLO BalLl NiKap He pekoMeHAyBaB iHWoro. Kpim
TOr0, MaTpaL| Ma€ byTu JOCUTL XOPCTKUM, a NPOCTUPAANO
M€ LLINBHO 10 HbOrO NPUAATaTIA.

o6 3menwwmTy pusik CPCH, 3aTuckaHHA Ta 3a1yLeHH, Kpalije
NpubpaTy 3 MiCLiA CHY HEMOBAATY M'AK NPeAMETY Ta NOCTifb,
LLI0 BIfIbHO NEXNTb.

* Stokke paauTb A0TPUMYBATUCH PEKOMEH AL AMepUKaHCbKOT

akanemii neaiaTpii CTOCOBHO CTBOPEHHsA Ge3MeyHOro cepejoBMLLa
N4 CHy HeMOBAAT: www.healthychildren.org

Ynwenna ta pornap

Marpau Stokke® Sleepi™ (npoaa€Tbca okpemo):

+ YOXOIT HA MATPALL: npatu 3a t 60°C / 140°F. Mepen
CyWiHHAM 06pe po3npasuTi. He cywnTin B cywapui. Cywutu
Y TOPU30HTANbHOMY NONOXKEHH.

BHYTPILUHIN WAP MATPALIA: BHyTpilwHiit wap matpaya
00noAicKyBaTV TeNN00 BOAOI Ta CYLIUTI PO3KNAAEHUM
FOPU30HTaNbHO. AKLLO 3 AUTUHOIO CTaNacA HeMPUEMHICTD,
YOXON Ta BHYTPILLHit LUap MaTpaLa C1if 060B'A3K0BO BUNPATIA.
[JEPEB’AHI YACTUHI: TIpoTipaTy uncTot BONOrow CepBeTKoNo,
npubupaioun Haamip Boau cyxoto. Stokke He paanTb
KOPUCTYBATUCA MUAIAHIMY 3ac00amin. TTiz Zi€to MPAMIX COHAUHNX
NPOMEHIB KOMIp 1epeBa MoXe 3MIHUTICA.

Y PA3I TPAJWLIAHOTO BUKOPUCTAHHS: Ypanui 3aexan
Npubupaite KOBAPY, L0 NixeuKo Ta KoBApa NPOBITPUANCA
il BICOXNW.

- MoxnuBa 3arpo3a 3aayenHa. Hikonu He kopuctyiitech
YOXTIOM Ha MaTPaL| KONMCKIA, AKILIO YOXON He MPUNATAE LiNbHO
[0 MaTpaLly it He 06NATaE KyTOUKM.

« Lleit MatpaLy Moxe ByTu He3aaTHiA yBiGpaTh OMIOBOTY..

/N\TIONEPEAMEHHA!

Stokke® Sleepi™ Mini

« YBATA! TpunuHitb KopuctyBatuch Bupobom (Mini),
LLOMHO ANTUHA HABYUTBCA CUAITH, CTABATI HAaBKO-
niwkn abo nigTaraTncs.

« He ponyckalite, o6 iHwi aitn rpanu 6e3 Harnagy
no6nu3y konnckn Stokke® Sleepi™ Mini.

- 060B'A3K0BO NepeBipAiTe, un 3adikcoBaHO Koneca
Stokke® Sleepi™ Mini, ko Tam 3HaxoAUTbCA AUTUHA.

Stokke® Sleepi™ Bed

+ OcHOBY Nig MaTpaL MOXHa BCTAaHOBUTY Ha YoTMpY
pi3Hi piBHi. (nig cTexuTy, o6 BifcTaHb MiX Ma-
TPaLOM Ta BepXoM Konmncki byna He MeHLue 30 cm
Y HaliBULLIOMY NONOMEHHI Ta He MeHLe 50 CM Y Hali-
HUXKYOMY NOI0XKeHHi. Lleli piBeHb N03HaueHo BHU3Y
nixeuka (). Gipmouii maTpa Big Stokke rapantye
AKICHe MPUNAraHHA 10 OCHOBMY.

« HaifHiKue nonoxkeHHA MaTpalla € Hailbe3neyHiwmm,
TOMY OCHOBY CNliJi 000B'A3K0BO BCTAHOBUTH Ha Lieid
piBeHb, LLOMHO ANTIHA HABYUTBCA CifaTH.

« (71ip cTeXuUTH, W06 Ha BiACTaHi NPOCTATHYTOI PyKM Bif
nixKeuka, 3a byab-AKOro NonoeHHs 0CHOBY, He 6yno
NiKIB, LUHYPIB, pe3MHOK, APIOHNX irpaLLoK abo iHLLMX
ManeHbKuX NpeaMeTiB, K 0T MOHETH.

+ W06 yHMKHYTV TpaBM uepe3 NafiHHA, AKLLO AUTUHA
BKe 3[aTHa 3a/1i3aTy B Ni’Keuko Ta BUMI3aTh 3 HbO-
ro, Bifl LIbOro MOMEHTY He CNlify BUKOPUCTOBYBATH
Stokke® Sleepi™ Bed Ak konucky. Konv Bawa antuHa
Byae rotoBa, BU MOXeTe 3HATW OfMH OiK KONMCKM Ta
BifperynoBaTi MoNOXEHHS MaTpaLa 40 HAHUXYOr.

bokoBy CTiHKY BapTO 3HIMaTH 3 fliXKeuKa 0fHOUACHO
3 Konlecamm.

PekomeH0BaHuiA po3mip MaTpaua

Lleit BUpi6 npu3HaueHo AnA BUKOPUCTAHHA 3 MaTpa-
LIOM, LL{0 Ma€ LUMpUHY 698 MM, L0BXIHY 1364 MM Ta
ToBLLMHY 84 MM ana Stokke® Sleepi™ Bed; wmpuny
590 MM, LOBXUHY 764 MM Ta TOBLUUHY 84 MM Ans
Stokke® Sleepi™ Mini; i npu bomy Mae popmy nixkey-
Ka/konucku. TyT BKa3aHo LWMPUHY Ta AOBXUHY, TOMY
LU0 BifiCTaHb MiX MaTpaLOM Ta CTiHKaMI1 KONUCKM
noBIHHA 6y Ty He binbLue 30 mm. Came Taki po3mipn
MiHIMI3YHTb PU3KK 3aTUCKAHHA UTUHN MiX CTIHKOIO
Ta MaTpaLiom. TOBLLMHY MaTpaLa BKa3aHo, 106
rAnbuHa Konmckn cranosuna binbiue 500 M, Ko
0CHOBA MaTPaLia Y HAlHMXKYOMY NONOMeHHi, 60

Lie MiHiMi3ye pu3HK, Lo AUTUHA BUi3e Ha Hei abo
BUNaze 3 BUpoby.

IHdopmaLig npo BaL HOBMIA MaTpaLl A0 KOAUCKHU

Stokke® Sleepi™ Mini Ta npo matpau go Stokke®

Sleepi™ Bed (npopa€eTbca okpemo)

« CiTyacTuii 6ik matpaua mae 6yTn 060B’A3K0BO No-
BEpHYTIi JOHM3Y.

/N TIONEPEPKEHHA!

« [lepen BUKOPUCTAHHAM LbOro BUp0bY C1if 060B'A3-
KOBO NPOYMTATI IHCTPYKLt0 KOPUCTYBaya.

+ YBaXKHO NpounTaiiTe LI iIHCTPYKLIO Ta peTenbHo
LOTpUMYIATEC Ti, L1406 Y X0AHMIA COCi6 He 3aLuKoauTH
6e3newi Mini 1a Bed.

« 36epexiTh iHCTPYKLo ANA NOZANbLUOIO KOPUCTYBAH-
HA. 36epexiTb KNKY-LLEeCTUrPaHHIK ANA NOAANbLIO-
ro KOpUCTyBaHHA. Yepe3s 2-3 TuxHi nicnA 3ibpaHHs
NiATAHITb YCi FBUHTY 1A NOTIM POGITH Lie perynspHo.

- 36upatoun Bupi6, He 3aTAraiite rBUHTH, NOKIA OF0
He byne 3ibpaHo noBHicTio. Tak Bam bype iioro nerwe
36mpatu.

« 060B'A3K0B0 BCTaHOBITb Stokke® Sleepi™ Ha piBHY
il TBEpAY NOBEPXHI0. 3ibpaBLum BUpIb, Luie pa3 nepe-
BipTe Ta 3aTATHITb BCi FBUHTY Ta MOHTaXHi enemeH-
TIA. MOHT@XHi eneMeHTV Ta rBUHTY CNiJ perynapHo
nepesipATY Ta 3a HeobxiaHocTi 3aTaraTu. OcnabneHi

TBUHTOBI KPiNeHHA abo YaCTUHI MOXYTb NPU3BECTH
J0 3aTUCKAHHA AKOICb YaCTUHU Tina AUTUHY abo Ti
04Ary (NpMMipom, LWHYPKIB, HAMUCTA, CTPIYOK Bif
COCKM-NYCTYLUKN i T.iH.), il BiTaK CTBOPIOBATU PU3IK
3a[yLUeHHA.
Hikonn He cTaBTe Stokke® Sleepi™ 6ina Bigkputoro
BOTHI0 260 )Kepen CUNbHOT0 Tenna, AK 0T eNeKTPUYHi
o6irpiBaui, ra30Bi nAUTY i T.iH., 60 Lie MOXe NpuU3BecTH
10 NOXexi.
He Bukopuctoyiite Stokke® Sleepi™, Akiwo byab-Aka
i10ro YaCTMHa 3NaMaHa, BifipBaHa abo BifCyTHS; Y
AKOCTi 3aNacHUX MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TilbKN
YacTUHY, 3aTBepaXeHi Stokke®.
3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATY akcecyaph abo 3anacHi
yacTUHYM BUPOBHILTBA, BiMiHHOrO Bify Stokke®, 6o Lie
MO>Ke BIMHYTI Ha Ge3neky BaLoi AUTUHN.
Po3miLLieHHs y BUpo6i Z0AATKOBYX peyeil Moxe cnpu-
YUHWUTI 3aYLLIEHHA.
He 3anuwwaitte Hivoro y Konuci Ta He cTagTe 11 no-
PAA 3 IHWMMK NpeJMeTamu, Ha AKi AUTUHA Morna 6
CNepTUCA Ta BUNI3TH, YN TO 3 TaKUMIA, LLO CTAHOBAATD
3arpo3y 3aflyLLeHHs — NPUMIPOM, MOPAZA 3 MOTY3KaMin
il LUHYpPaMI LUITOP/Manio3i.
He knapitb no Stokke® Sleepi™ 6inbLue ogHoro Ma-
Tpava.
Bupi6 npu3xayeHuit ana Toro, 1106 y HboMy 0HOYACHO
3HaX0AUNACA NIALLE OfiHA AUTMHA.
Y X0AHOMY BUNAZKY He BUKOPUCTOBYIATE NNACTUKOBI
nakeTn abo nNAiBKy AK 40Xon Ha MaTpall, 60 BOHU
ANA UbOro He npu3Hayei. Lie moxe npusgectu fo
3a[yLIeHHsA SUTUH.
« Y )K0AHOMY BUMaAKY He BUKOpUCTOBYiATe Y BUpOOi
BOAAHMIA MaTpaL,.
+ Y pasi nepedapbyBaHHA COPUCTAIATECA 3 HETOKCUUHUX
dapb, npu3HaueHnx ana autaunx mebnis/peyeil.

MONEPEMKEHHA cTocoBHO KOHGirypauii ana crapumx

Aiteii (Bigkpute nixeuko Stokke® Sleepi™)

« Konn BaLwa AuTuHa A0CTaTHBO NigpocTe, 6OKOBY CTIHKY
Stokke® Sleepi™ Bed moxHa 6yze npubpatu, wob
JUTMHA MOTNa Cama 3ani3aTi B 1XKEYKO Ta BUNI3aTH
3 Hboro. 03HaKoH, L0 AUTHA 10 LIbOr0 FOTOBA, € T€,
1110 BOHA NOYWHAE CAMOCTINHO BMMI3aTy 3 NiXKeuKa.

« He ctaBTe Stokke® Sleepi™ Bed 3i 3HATOM0 CTiHKOI0
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nopaz i3 nixkkom gopocnnx. Lieli Bupi6 He nepepbayae
BCTAHOBJIEHHA 10 6ATbKIBCbKOTO NiXKKa.

« [liTn HepifKo rpatTb, CTPMBAOTH Ta MiACKOKYOTb
y micui cHy. Tomy noctasTe Stokke® Sleepi™ Bed Ha
JOCTaTHii BIA,CTaHi Bif BIKOH, LUHYPIB anto3i Ta LuTop,
Oyab-AKNX iHWKX LWHYPiB a60 MOTY30K. MocTaBTe
Stokke® Sleepi™ Bed npamo o ctitn abo 3a6e3neute
BificTaHb 300 MM / 12 Al0iiMiB M CTIHOHO Ta CTiHKOIO
nixKa.

us

WARNING — FAILURE
TO FOLLOW THESE
WARNINGS AND THE
INSTRUCTIONS COULD
RESULT IN SERIOUS
INJURY OR DEATH.

Read all instructions BEFORE assembly and USE of
product. KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

Safe Sleep

« As soon as your baby comes home, she/he will need a safe
place to sleep. Pediatrics recommends that babies sleep in their
parents’ room (but not the same bed) for the first six months or,
ideally, for the first year. Having a sturdy, secure crib or bassinet
for baby is essential.

« To reduce the risk of SIDS (Sudden Infant Death Syndrome),
pediatricians recommend healthy infants be placed on their
backs to sleep, unless otherwise advised by your physician, a
firm mattress with a tight-fitting sheet will be needed as well.

« Keep soft objects and loose bedding away from the infant's
sleep area to reduce the risk of SIDS, suffocation, entrapment,
and strangulation.

Stokke recommends following The American Academy of Pediatrics

recommandations for safe infant sleeping environments: www.

healthychildren.org

Cleaning and maintenance

Stokke® Sleepi™ Mattress (sold separately)

MATTRESS COVER: Washable at 60°C/ 140°F. Stretch while wet.
Do not tumble dry. Dry flat."

MATTRESS CORE: Rinse mattress core with warm water and dry
flat. If your child has an accident, the mattress cover and core
should always be washed.

WOOD: Wipe with a clean, damp cloth, wipe off excess water.
Stokke does not recommend any use of detergents. The colour of
the wood may change if exposed to sun.

NORMAL USE: Always remove the duvet in the morning and let
the bed and duvet "cool down" and dry up.

Stokke® Sleepi™ Mini

« WARNING — Stop using the product (Mini) as soon as
the child can sit or kneel or pull itself up.

« FALLHAZARD—To help prevent falls, do not use this
product when the infant begins to push up on hands
and knees or has reached 19,8 Ibs (9 kg), whichever
comes first.

+ Do not let other children play unsupervised near the
Mini.

- Make sure the wheels on the Miniis in locked position
when a childisin it.

« Use ONLY mattress/pad provided by the Stokke® which
must be at least 30.1in. long by 23.2 in. wide, and not
more than 1.4 in. thick, and have the shape of the crib.

« The mattress used with this cradle should not be more
than 1.4 in. thick and should measure no less than
30.1in. long and 23.2 in. wide. When the mattress is
pushed against the sides of the cradle, there should
be no gap bigger than 1in. between the mattress and
the sides of the cradle.

« if a sheet is issued with the pad, use only the one
provided by the bassinet or cradle manufacturer or
one specifically designed to fit the dimension of the
bassinet or cradle mattress

WARNING — SUFFOCATION HAZARD.

Infants have suffocated:

« In gaps between extra padding and side of the bas-
sinet/cradle, and

« On soft bedding

« In gaps between a mattress too small or too thick
and product sides

« Use only the pad provided by manufacturer. NEVER add
a pillow, comforter, or another mattress for padding.

Stokke® Sleepi™ Bed

- The mattress base can be adjusted to four different
positions. Ensure the distance from the mattress to the
top of the bed is always at least 11.8" in the highest
position and at least 20" in the lowest position. This
level is marked at the cot end (). An original mattress
from Stokke ensures a high quality fit.

« The lowest position is the safest and that the base
should always be used in that position as soon as the
baby is old enough to sit up;

- Make sure to keep medication, string, elastic, small
toys or small items such as money out of reach from
any position in the cot.

- To prevent injuries from falls when your child can climb
in and out of the bed by itself, you shall no longer use
the Sleepi™ Bed as a cot. When your child is ready,
you may remove one side of the cot and adjust the
mattress base to the lowest position. Once the cot side
is removed, ensure to also disassemble the wheels.

« Discontinue use of crib when child is able to climb out
or reaches the height of 35 in. (890mm).

WARNING - Infants can suffocate

- In gaps between a mattress too small or too thick
and product sides

« On soft bedding

« NEVER add a mattress, pillow, comforter, or padding.

« Child can become entrapped and die when improvised
netting or covers are placed on top of product. Never
add such items to confine child in product.

- When a child is able to sit, kneel or to pull itself up, the
cradle/bassinet shall not be used anymore for this child.

« Use ONLY mattress/pad provided by the STOKKE which
must be at least 53,2 in. long by 26.8 in. wide, and not
more than 3.3 in. thick, and have the shape of the crib.

- The mattress used with this crib should not be more
than 3.3 in. thick and should measure no less than
53,2in.long and 26.8 in. wide. When the mattress is
pushed against the sides of the crib, there should be
no gap bigger than 1 in. between the mattress and
the sides of the crib.

Information about your new Stokke® Sleepi™

Mini Mattress and Stokke® Sleepi™ Bed Mattress

(sold separately)

« Make sure the single mesh side of the mattress s facing
downwards

/\ WARNING!

« Do not use this product without reading the instruc-
tions for use first. Read these instructions carefully
and follow them in detail to ensure that the safety
features of the Mini and Bed is not compromised.
Keep the instructions for later use. Save the hex key
for later use. Re-tighten all screws 2-3 weeks after
assembly, and re-tighten regularly.
When assembling the product, do not tighten the
screws until the whole unit is assembled. Doing this
ensures you the easiest way to assemble.
« Make sure the Stokke® Sleepi™ is placed on a level and
stable surface. After assembly, re-check and tighten
all fittings and screws. Fittings and screws should
be checked regularly and retightened as necessary.
Loose screw connections or parts could lead to the
baby trapping a body part, or clothing (e.g. strings,
necklaces, ribbons for babies’ dummies, etc.) which
would pose a risk of strangulation.
Never place the Stokke® Sleepi™ by an open fire or
sources of strong heat such as electric bar fires, gas
fires, etc. due to the risk of fire.
Never use this product if there are any loose or missing
fasteners, loose joints, broken parts or torn mesh/
fabric. Check before assembly and periodically during
use. Contact Stokke LLC for replacement parts. Never
substitute parts.
« Do not use any accessories or replacement parts not man-
ufactured by Stokke®, this may affect your child’s safety.
+ Strings can cause strangulation! Never place items with
a string around a child’s neck such as hood strings or
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pacifier cords. Never suspend strings over product or
attach strings to toys.

« Placing additional items in the product may cause
suffocation.

« Do not leave anything in the cot or place the cot close
to another product, which could provide a foothold
or present a danger of suffocation or strangulation,
e.g. strings, blind/curtain cords

+ Do not use more than one mattress in the Stokke®
Sleepi™

+ This product is only intended for use with 1 child at
the time.

« Never use plastic shipping bags or other plastic film as
mattress covers not sold and intended for that purpose.
They can cause suffocation.

« Never use a water mattress with this product.

« Ifrefinishing, use a non-toxic finish specified for chil-
dren’s products.

« The crib, including side rails, must be fully erected
prior to use.

« Child can become entrapped and die when improvised
netting or covers are placed on top of product. Never
add such items to confine child in product.

« When child is able to pull to standing position, set
mattress/base to lowest adjustment position and
remove bumper pads, large toys, and other objects
that could serve as steps for climbing out.

« Always provide the supervision necessary for the con-
tinued safety of your child. When used for playing,
never leave child unattended.

« Never place product near a window where cords from
blinds or drapes can strangle a child.

WARNING for Juvenile configuration
(open Stokke® Sleepi™)

« When your child is old enough, the side of the Sleepi
bed may be removed for your child to enter and exit
the Sleepi bed on their own. A sign of the child being
ready for this is when he or she starts climbing out of
the bed on their own.

« Do not use the Sleepi Bed with the side removed next
to an adult bed. This product is not a co-sleeper.

« Children are likely to play, bounce and jump in their
sleeping area. Therefore, ensure the Sleepi bed is placed
away from furniture, windows, blind cords, curtain

pulls or other strings or cords. Either place the Sleepi
bed right up to a wall, or ensure there is a 300mm /12
inches gap between the wall and the side of the bed.

CA

AVERTISSEMENT -

LE NON-RESPECT DE
CES AVERTISSEMENTS
ET DES INSTRUCTIONS
PEUT ENTRAINER DES
BLESSURES GRAVES
OU FATALES.

Lire toutes les instructions AVANT le montage et
I’'UTILISATION du produit. CONSERVEZ CE MANUEL
POUR POUVOIR LE CONSULTER LORS DE VOS PRO-
CHAINES UTILISATIONS.

/N AVERTISSEMENT

RISQUE DE CHUTE — Pour éviter les chutes, ne pas
utiliser ce produit lorsque votre bébé commence a
se mettre a quatre pattes ou a atteint un poids de
9 kg, selon la premiére éventualité.

« Utiliser UNIQUEMENT le matelas/coussin fourni par
Stokke® qui doit mesurer au moins 74 cm. de long et
56 cm de large, et pas plus de 2,5 cm d'épaisseur et
avoir la forme du berceau.

- Le matelas utilisé avec ce berceau ne doit pas dépasser
2,5 cm d'épaisseur et ne doit pas mesurer moins de

74 cm de long et 56 cm de large. Lorsque le matelas
est poussé contre les cdtés du berceau, il ne doit pas
y avoir plus de 2,5 cm entre le matelas et les cotés
du berceau.

« Utiliser uniquement celui fourni par le fabricant du
couffin ou du berceau ou celui spécialement congu
pour s'adapter aux dimensions du matelas du berceau
ou du couffin,

« Vérifier que le matelas est bien ajusté. Il ne devrait
pas y avoir plus de 2,5 cm d'épaisseur. Il ne devrait
pas y avoir plus de 3 cm d'espace entre le matelas et
le contour du berceau (bord).

AVERTISSEMENT — RISQUE D’ETOUFFEMENT

Les enfants peuvent s'étouffer :

- dans |'écart compris entre un matelas supplémentaire
et le bord du berceau/couffin

« sur un matelas trop mou

- dans I'espace compris entre les rebords du lit et un
matelas trop petit ou trop épais

« Utiliser uniquement le tampon fourni par le fabricant.
Ne JAMAIS ajouter d'oreiller, de couette ou de matelas
supplémentaire en guise de rembourrage.

« Cesser d'utiliser le berceau lorsque I'enfant est capable
de sortir ou atteint une taille de 89 cm.

AVERTISSEMENT — Les nourrissons peuvent s'étouffer

- dans |'espace compris entre les rebords du lit et un
matelas trop petit ou trop épais

« sur un matelas trop mou

« Ne JAMAIS ajouter un autre matelas, un oreiller, un
couvre-lit ou un coussinet.

« Lenfant peut rester coincé et mourir lorsqu’un filet
improvisé ou des couvertures sont placées sur le pro-
duit. Ne jamais utiliser un de ces objets pour contenir
I'enfant dans le produit.

« Cesser d'utiliser le berceau/couffin une fois que I'en-
fant est capable de s'asseoir, se mettre a genoux ou
se redresser.

« Utiliser UNIQUEMENT le matelas/coussin fourni par
Stokke® qui doit mesurer au moins 135 ¢cm. de long
et 68 cm de large, et pas plus de 8 cm d’épaisseur et
avoir la forme du berceau.

« Le matelas utilisé avec ce berceau ne doit pas dépasser
8 cm d'épaisseur et ne doit pas mesurer moins de

135 cm de long et 68 cm de large. Lorsque le matelas
est poussé contre les cotés du berceau, il ne doit pas
y avoir d’espace supérieur a 2,5 cm entre le matelas
et les cotés du berceau.

« Ne jamais utiliser ce produit avec des attaches dessé-
rées ou manquantes, des joints dessérés, des pieces
brisées ou avec un tissu/filet déchiré. Vérifier I'état au
moment de 'assemblage et régulierement pendant la
péiode d'utilisation. Contacter Stokke LLC pour obtenir
des pieces de rechange. Ne jamais substituer de piéces.

« Lenfant peut s'étrangler avec les cordons ! Ne jamais
placer d'objets avec une corde autour du cou de votre
enfant, comme une capuche a cordons. Ne jamais
suspendre de ficelles au-dessus du produit ni attacher
de cordes autour des jouets.

« Le berceau, y compris les c6tés du lit doit étre entie-
rement monté avant d’étre utilisé.

- L'enfant peut rester coincé et mourir lorsqu’un filet
improvisé ou des couvertures sont placées sur le pro-
duit. Ne jamais utiliser un de ces objets pour contenir
I'enfant dans le produit.

« Lorsque I'enfant est capable de se mettre en position
debout, régler le matelas/la base a la position la plus
basse et retirer les coussinets de protection, les grands
jouets et autres objets qui pourraient servir de marches
pour sortir.

« Fournir toujours I'encadrement nécessaire pour as-
surer la sécurité continue de votre enfant. Lorsque
le produit sert pour jouer, ne jamais laisser I'enfant
sans surveillance.

« Ne jamais placer le produit pres d’une fenétre ol les
cordons des stores ou des champs peuvent étrangler
un enfant.

« (e matelas est congu pour le lit Stokke® Sleepi™, numé-
ro de modeéle : 600301 qui a des dimensions internes
maximales de 1361 X 692 mm.

- Taille du matelas : 53,54 x 26,77 x 3,15 po. /
1350 X 698 x 80 mm”
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IMPORTANT, RETAIN FOR
FUTURE REFERENCE.
READ CAREFULLY!

Safe Sleep

« As soon as your baby comes home, she/he will need a safe
place to sleep. Pediatrics recommends that babies sleep in their
parents’ room (but not the same bed) for the first six months or,
ideally, for the first year. Having a sturdy, secure crib or bassinet
for baby is essential.

« To reduce the risk of SIDS (Sudden Infant Death Syndrome),
pediatricians recommend healthy infants be placed on their
backs to sleep, unless otherwise advised by your physician, a
firm mattress with a tight-fitting sheet will be needed as well.

- Keep soft objects and loose bedding away from the infant’s
sleep area to reduce the risk of SIDS, suffocation, entrapment,
and strangulation.

Stokke recommends following The American Academy of Pediatrics

recommandations for safe infant sleeping environments: www.

healthychildren.org

Cleaning and maintenance

Stokke® Sleepi™ Mattress (sold separately):

« MATTRESS COVER: Washable at 60°C / 140°F. Stretch while
wet. Do not tumble dry. Dry flat.

« Mattress core: Rinse mattress core with warm water and dry
flat. If your child has an accident, the mattress cover and core
should always be washed.

WooD:

« Wipe with a clean, damp cloth, wipe off excess water. Stokke
does not recommend any use of detergents. The colour of the
wood may change if exposed to sun.

NORMAL USE:

« Always remove the duvet in the morning and let the bed and
duvet “cool down” and dry up.

« Possible strangulation or entanglement hazard. Never use crib
mattress cover unless it fits securely on crib mattress and wraps
around the mattress corners.

« This mattress may not soak up vomit.

/N\ WARNING!

'O
k't
@
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Stokke® Sleepi™ Mini

« WARNING — Stop using the product (Mini) as soon as
the child can sit or kneel or pull itself up.

« Do not let other children play unsupervised near the Mini.

« Make sure the wheels on the Miniis in locked position
when a child isiniit..

Stokke® Sleepi™ Bed

« The mattress base can be adjusted to two different
positions. Ensure the distance from the mattress to the
top of the bed is always at least 30 cm in the highest
position and at least 50 cm in the lowest position. This
level is marked at the cot end (). An original mattress
from Stokke ensures a high quality fit.

« The lowest position is the safest and that the base
should always be used in that position as soon as the
baby is old enough to sit up;

« Make sure to keep medication, string, elastic, small
toys or small items such as money out of reach from
any position in the cot.

« To prevent injuries from falls when your child can climb
inand out of the bed by itself, you shall no longer use
the Sleepi™ Bed as a cot. When your child is ready,
you may remove one side of the cot and adjust the
mattress base to the lowest position. Once the cot side
is removed, ensure to also disassemble the wheels.

/N\ WARNING!

TO PREVENT FALLS,

THE MATTRESS BASE OF
THIS COT SHOULD BE AD-
JUSTED TO THE LOWEST
POSITION BEFORE THE
CHILD CAN SIT UP.

Recommended mattress size

This product has been manufactured for use with a
mattress which measures 698 mm wide by 1364 mm
long and 84 mm in thickness for Stokke® Sleepi™

Bed and 590 mm wide by 764 mm long and 84 mm

in thickness for Stokke® Sleepi™ Mini, and have the
shape of the Bed/Mini. The width and length is spec-
ified because it is important that the gaps between
the mattress and the sides and ends of the cot will not
exceed 30 mm. This is to minimize the risk of a child
getting entrapped between the side and the mattress.
The thickness of the mattress is specific to ensure that
the depth of the cot is greater than 500 mm with the
mattress base in the lowest position to minimize the
risk of a child climbing or falling out of the product.

Information about your new Stokke® Sleepi™
Mini Mattress and Stokke® Sleepi™ Bed Mattress
(sold separately)

« Make sure the single mesh side of the mattress is facing
downwards

/N\ WARNING!

« Do not use this product without reading the instruc-
tions for use first.

« Read these instructions carefully and follow them in
detail to ensure that the safety features of the Mini
and Bed is not compromised.

« Keep the instructions for later use. Save the hex key
for later use. Re-tighten all screws 2-3 weeks after
assembly, and re-tighten reqularly.

« When assembling the product, do not tighten the

screws until the whole unit is assembled. Doing this

ensures you the easiest way to assemble.

Make sure the Stokke® Sleepi™is placed on a level and

stable surface. After assembly, re-check and tighten

all fittings and screws. Fittings and screws should
be checked regularly and retightened as necessary.

Loose screw connections or parts could lead to the

baby trapping a body part, or clothing (e.g. strings,

necklaces, ribbons for babies” dummies, etc.) which
would pose a risk of strangulation.

- Never place the Stokke® Sleepi™ by an open fire or

sources of strong heat such as electric bar fires, gas

fires, etc. due to the risk of fire.

Do not use the Stokke® Sleepi™ if any part is broken,

torn or missing, and use only spareparts approved

by Stokke®.

Do not use any accessories or replacement parts not man-

ufactured by Stokke®, this may affect your child’s safety.

Placing additional items in the product may cause

suffocation.

Do not leave anything in the cot or place the cot close

to another product, which could provide a foothold

or present a danger of suffocation or strangulation,

e.g. strings, blind/curtain cords

Do not use more than one mattress in the

Stokke® Sleepi™

This product is only intended for use with 1 child at the time.

Never use plastic shipping bags or other plastic film as

mattress covers not sold and intended for that purpose.

They can cause suffocation.

Never use a water mattress with this product.

If refinishing, use a non-toxic finish specified for chil-

dren’s products.

« Ensure the cot is placed at a reasonable distance from
curtains, blinds, heaters and power points.

« Make sure to keep medication, string, elastic, small
toys or small items such as money out of reach from
any position in the cot.

WARNING for Juvenile configuration (open bed)
« When your child is old enough, the side of the Sleepi
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bed may be removed for your child to enter and exit
the Sleepi bed on their own. A sign of the child being
ready for this is when he or she starts climbing out of
the bed on their own.

« Do not use the Sleepi Bed with the side removed next
to an adult bed. This product is not a co-sleeper.

« Children are likely to play, bounce and jump in their
sleeping area. Therefore, ensure the Sleepi bed is placed
away from furniture, windows, blind cords, curtain
pulls or other strings or cords. Either place the Sleepi
bed right up to a wall, or ensure there is a 300mm /12
inches gap between the wall and the side of the bed.

WARNING
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